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ON SOz

Hor bir xalgin 6z hayat torzini, maisatini, tzlosdiklori biitiin
catinliklori, miibarizo vo miiharibalori vo s. oks etdiron adobiyyat
niimunalori vardir. Ingilislorin do zongin odobiyyatlari, mozali nagil
vo hekayslori, lotifolori vo yumorlar1 vardir. ingilis odobiyyatini
nozordan kegirarok azyash Azarbaycan oxuculari iigiin maraq kosb
edon xeyli sayda giilmali, bazan do distindiiriicii xalg hikmatlorini
secib bu topluda comlagdira bilmisik. Topluya daxil edilmis bu
adobiyyat niimunalari insan hoayatinin bir ¢ox sahalarini o ciimladan
ailo - maisot masaloalarini, tadris prosesini, idman hayatini, ovgulug
sohnolorini, ictimai - asayis gaydalarini vo bir ¢ox tobist vo
comiyyat hadisalorini oks etdirir. Topludaki materiallar daha ¢ox
moktob yash usaglar va talobalor tigiin nozards tutuldugundan hor
bir latifo vo ya yumorda garsiya ¢ixan ¢otin anlasila bilon séz vo ya
s6z birlosmalorinin  vo ya frazeoloji ifadslorin azorbaycanca
torciimasini, onlarin sarti isaralorini vermayi lazimli hesab etmisik.
Toplunun igarisinda elo s6z vo ya ifadalor var ki, oxucu tarafindan
dorhal anlasilmadigindan ¢ox da maragl goriinmir, aslindasa bu
ondan irali galir ki, har bir xalgin sirf 6ziinamaxsus diisiincs torzi
var, miithakima saviyyasi var ki, onlar basga millstdon olan oxucular
tciin Kifayot godor yad goriiniir. Ona gora do hor bir lotifonin
igarisinda olan giiliis hodafini tutmaq ti¢iin hamin matn pargasinin
sonundaki s6z va ifadalori diggatlo nozardan kegirmok lazim golir.
Ayri-ayn latifalorin nisbaton ¢atin anlasilan yaxud da gatin toloffiiz
edilo bilon sozlarin verildiyi kimi toplunun sonunda da qgisa sozlik
verilir ki, oxucu lazim galdikds bu s6zliiys miiraciit eds bilsin.

Topludan nain ki, asagi yasli oxucular, eloco do ali moktob
tolobalori, ingilis dilini tadris edan miollimlar vo adi oxucular da
istifado edo bilorlor. Topludan yararlanan har bir oxucu ingilis dili
s6z ehtiyatini, eloco do sifahi nitq bacariglarini xeyh inkisaf
etdirmis olacag. Topluda garsiya ¢ixa bilacok nogsanlar barods Baki
Dovlot Universitetinin ingilis dili kafedrasina miiracist edacok har
bir oxucuya 6z togokkiirlorimizi bildiririk



The American Jokes

“Since he lost his money, half of his friends don’t know him
any more.” “And the other half?” “They don’t know yet that
he has lost it.”

since [sins | - bari, — dan, — don, o vaxtdan, o vaxta
lose (lost, lost) [lu:z] - itirmak, mohrum olmaq

*k*k

“You say he left no money!”
No. You see he lost his health getting wealthy, and then lost
his wealthy trying to get healthy, that is the result.”




to leave (left, left) [li:v] - toark etmok qoyub ¢ix1b getmok,
health [hel0] - sohhat, saglamliq, cansagligi
wealthy ['wel61] - varli, zongin, varli-dovlatli

*k*k

“Why didn’t you deliver that message as instructed?” a man
asked his servant.

“I did the best I could, sir.”

“The best you could! Why, if had known I was going to
send a donkey, I would have gone myself.”

\

}\”u

to deliver [di'liva] - ¢atdirmagq, tahvil vermak, xilas etmoak

| did the best - mon biitiin var giicimii sorf etdim, alimdon
goloni etdim

to know (knew, known) [nou] - bilmak



*k*x

“Your apartment is just as cute as ever. Don’t you just adore it?"
“Now I’'m moving.”
“Why, What’s come over you?” “An opera singer.”

apartment [o'pa:tmont] - apartament, otaq, monzil,
coxmoanzilli ev

cute [Kju:t] - colbedon, cazibadar, nazli, hazircavab

Naw-new [nju:] - yeni, tozo, tor

to come over - golib catmaq, bas vermok

an opera singer — opera miigonnisi

**k*

Gardener - “This is a tobacco plant in full flower, madam
Dear old Lady - “How very interesting! And how long will it
be before the cigars are ripe?”

gardener ['ga:dna] - bagban tobacco [to'backou] - tabak,
titiin plant [pla:nt] - bitki

full [ful] - tam, dolu, biitov

cigar [si'ga:] - sigara

ripe [raip] - yetismis, doymis

interesting ["intristiy] - maraql.



A speaker talking for more than two hours, said to his au-
dience,” I'm sorry I spoke so long-you see, I haven’t got a
watch with me.”

“Yes,” shouted one in the audience, “but there’s a calendar
back of you”

speaker ['spi:ka(r)] - 1) natiq, ¢ixis edon 2) reproduktor,
sosucaldan, dinamik 3) diktor

to talk [to :K] - danismaq

to shout [J aut] - qisqirmaq

back [bak] - arxa, bel, oks torof, arxanizda

audience ['2 :djons] — auditoriya, dinloyici

watch [wo tf ] - saat, qol saat1

**%*%

The bored youth turned to his partner at a dinner party.
“Who is that strange-looking man over there, who stares at me
so much?”

“Oh, that’s professor Jenkins, “she replied brightly.

“You know, the famous expert on insanity.”

bored [bo :d] - bogaza yigilmis, tongo golmis, bezmis

youth [ju:0] - cavanliq, gonclik

to turn [to:n] - cevrilmok, istiqgamati doyigsmok, donmok



partner ['pa:tna] - sorik, torofdas, partnyor
strange-looking man - goariba goriiniislii adam
over there - orada, konarda

to stare [ste o(r)] - gozlorini zillomok

to reply [ri'plai] - cavab vermok, replika atmaq
Insanity [mn'saenit1] - psixoz, sofehlik, axmaqliq

**k*x

“Where any of your boyish ambitions ever realized?” “Yes.
When my mother used to cut my hair I often wished

I might be bald headed.”

boyish ['bo 11f ] - usaqcasina, usaq kimi

ambition [&m'b1f an] - magsad, niyyat, maram, tokabbiir

wish [wif ] - arzu, istok

bald-headed [b' :1d'hedid] - kegal



*k*k
“Where is that beautiful canary bird of yours that used to
sing so clearly and sweetly? “I had to sell him. My son left the
cage on the radio set and he learned static.”

£

canary [ko'ne or1] - sar1 biilbiil
clearly ['kliali] - aydin, parlaq, miioyyan, siibhasiz

sweetly ['swi:tli] - sirin, xosagalon, moalahatli
cage [keidz ] qofos

**k*x

On a rainy day recently a lady in a mink coat got on a
Madison Avenue bus. “I don’t suppose I’ve ridden on a bus in
two years, “she said to the conductor, a gloomy fellow, as she
paid her fare.”I ride in my own car,” she explained. “You don’t
know how we’ve missed you,” the conductor said.

rainy day ['reini dei] - yagish giin



recently ['ri:sntli] - yaxinlarda, 6ton giinlordo

mink [mink] - su samuru, su samuru xazi

I don’t suppose - mon belo diisiinmiirom/giiman etmirom

fellow ['felou] - insan, oglan, yoldas, homyasid gloomy
['glu:mi1] - gasqabaqli, gomgin, qaraqabaq to explain
[1ks'plein] - izah etmok, agiglamaq own [oun] — 6ziiniin, 6z

**k*

You look depressed, my friend. What are you thinking of?

“My future”
“What makes it seem so hopeless?” “My past.”

tolook after [luk] - baxmag, nazardon kegirmak, gériinmak
to think of - diisiinmoak, fikirlosmoak

10



future ['fju:tf o] - golocak
to make [meik] - etmok, macbur etmok hopeless ['houplis] -
timidsiz, natimid to seem [ si:m] - goriinmak, gérsonmok

**k*x

A country woman was walking along a city street when she
was amazed to see a man take pigeon after pigeon out of a
hamper, look at his watch and then project the birds into the
air. “Hey, mister,” she cried, running up to him.

“You might give me one for my little Johny before you
throw them all away.”

country ['kntr1] - kond, ucqar

along [2'b p] - irali, qabaga, uzununa, boyunca

to be amazed [o'meizd] - heyratlonmok, valeh etmok

pigeon ['pid3 1n] - géyargin

hamper ['heempa] - zonbil, sobot

to project [pro'dsekt] - ugurtmaq, buraxmaq

mister ['mista] - conab

to cry [krai1] - qisqirmaq, aglamaq

throw away - tullamag, atmag

**k*

“Was it hot where you spent your vacation last summer?”
“Terrible, and no trees! We took turns sitting in each other’s
shadow!”

vacation [vo'kei[ an] - totil, mozuniyyat

last summer - kecon yay, 6ton yay

terrible ['terabl] - dohsatli, qorxulu, qorxunc, dohsatli

11



w

to take turns - doyismok, donmok, névbalogsmak
each other’s shadow - bir — birinin golgosindo

*k*k

A farmer and his wife from the country were in London for
the first time. They saw in the window of a restaurant: “Lunch
12 until 2-40p”

“Come on, Mary,” said the farmer, “that’s not expensive.

We can sit there and eat for two hours for forty pence.”

o _w‘\‘—lk"\"‘i‘%{‘ﬂ;i
TN TAURANT i

\J

farmer ['fa:mo] - fermer

for the first time - ilk dofs olaraq p.=pence (pl. of penny)
[peni] pens (pul vahidi)

expensive [1ks'pensiv] — bahali

12



*k*x

Jack was attending the funeral service of the richest man in
the city. Because he was weeping bitterly, a man asked sadly
“Was the deceased one of your dear relatives?” “No” said
Jack. “Then why are you crying?” asked the stranger.

“Because I’m not one of the relatives,” answered Jack.

to attend [o'tend] - golmok, bas gokmok, istirak etmok
funeral service ['fju:nral'sa:vis] - dofn xidmaoti / morasimi
the deceased [d1'si:st] - rohmoatlik, morhum

stranger ['streind3 o] - yad adam, tanis olmayan, ocnabi

**k*x

At the front door. A and B are neighbours. A has gone to
complain about the noise of B’s record player.

A. Could you please turn the music down?

B. Ican’t hear you! The music’s too loud!

A. | know! That’s why I’'m here!

B. Good! I'm glad you like it!

13



neighbour ['neiba] - qonsu

to complain [kam'plein] - sikayat etmok

noise [No 1z] - sas, sas - kily

record player ['rekad'pleia] - magintafon to tt
sondiirmok, xodunu almaq that’s why - mohz bu

to hear [hio] - esitmok, dinlomok

**kk

“Once a friend of mine and | agreed that it would be help- ful
for each of us to tell the other all our faults.” “How did it
work?”’

“We haven’t spoken for five years.”

helpful ['helpful] - yararlh, xeyirli, faydali, sorfali

each of us - bizim hor birimiz

fault ['fo :1t] - sohv, giinah, qiisur

***

“Why is it, Bob,” asked George of a very stout fri- end,”
that you fat fellows are always good natured?”

“We have to be,” answered Bob. “You see, we can’t either
fight or run”

stout [staut] - boy - buxunlu, nohang

fellow ['felau] - insan, oglan, yoldas, gonc

good natured ['gud'neitf ad] - saf galbli, {iroyi yumsagq,
sobirli, yolagedon, yumsaq tobiotli

14



*k*x

In the Museum

A. Excuse me?

B. Yes, madam?

A. What’s that over there?

B. It’s a brontosaurs, madam.

A. Howoldis it?

B. It’s five million and ten years old.

A. Five million and ten years old? How do you know that?

B. Well, I’ve been working here for ten years.

A. Yes?

B. And when | started working here, it was five million
years old.

A. | see.

B. There’s one upstairs that’s even older.

A. Really?

B. Yes. Five million and twenty three years old. You can
ask Mr. Atkins. He’s upstairs, and he’s worked here for...

A. Twenty-three years?

B. Yes. How did you know?

brontosaurus ['bro nta'so :ras] mamont, brontozavr

madam ['madom] - xanim

excuse me [1ks'kju:s mi1] - bagislaymn upstairs ['Ap'ste oz] —
yuxarida, list martabo

15



*k*x

“You don’t seem to realize on which side your bread is
buttered.”
“What does it matter? I eat both sides!”

to realize ['riolaiz] - anlamaq, miioyyan etmok
on which side hansi torafdo / torafi
both sides har iki torafi

**k*x

“How many cigars do you smoke a day?” “About ten.”

“What do they cost you?” “Twenty cents a piece.”

“My, that’s two dollars a day. How long have you been
smoking?”

“Thirty years.”

“Two dollars a day for thirty years is a lot of money.”

16



“Yes, 1t 1s.”

“Do you see that office building on the corner?” “Yes.”

“If you had never smoked in your life you might own that
fine building.”

“Do you smoke?” “No, never did.” “No”

“Well, I do.”

cigar [si'ga:] — siqgar, sigaret

to cost [ko st] - dayari, gimati olmaq office building [0 fis
bildig] - ofis binasi piece [pi:s] - parga, tika, hissa, dona

corner ['ko :na] - kiinc, donga, tin

17



*k*x

I have just heared that my sister has a baby. They don’t
know what sex and so I don’t know whether I am an uncle or
aunt.

just [d3 a st] - indico, tozalikco
uncle ['a gkl] - omi, day1

sex [seks] - cins, cinsiyyat
whether ['weds] - 1) ya 2) yoxsa

*k*k

Jones - “Sorry, old man, that my hen got loose and scratc-
hed up your garden.

Smith - “That’s all right, my dog ate your hen.”

Jones - “Fine! Just ran over your dog and killed him.”

18



old man - qoca, agsaqqal
to scratch [skreet[ ] - cirmaqglamagq, esolomoak (qapi -

bacani)
to run over - 6tiib kegcmok
to get loose - buraxilmagq, a¢ilmaq, ¢gixmaq
Kill [kil] - 6ldiirmak, mohv\yox etmak,

sorry ['so r1] — bagislayin

Love and Marriage

*k*k
Christine: “Why don’t you marry Perey?”
Catherine: “I will only marry a man who knows life and has

learned its sorrows.”
Christine: “I see — a widower.”

==\ —_—

“Now about this ridiculous idea of
your quitting your job.”

marry ['meri] - evlonmok, ailo qurmaq
sorrow ['so rou] - 1) dard, gom, kadar, 2) taassiif, acima,

widower ['widaua] - dul (qadin, kisi)

***

The young lady walked boldly up to a woman whom she
took to be superintendent at the hospital.

19



“May I see Captain Williams, please?” she asked. “May |
ask who you are?”

“Certainly. I am his sister.”

“Well, well. I am glad to meet you. I’m his mother.”

boldly ['boauldli] - ciiratla, cosaratla, qiirurla
superintendent ['sju:parin'tendont] - 1) idars edon,
nozarat¢i 2) komendant 3) polis raisi

*k*k

The young man approached his sweetheart, sad and scrow-
ful.

She watched him with anxious eyes, and asked: “How did
father take it?”

“All right,” he replied. “I’m so glad,” she cried.

“Well, I can’t say that [ am. At first he wouldn’t listen to
me.”

“Did you tell him you had five thousand dollars saved and
in the bank?”

“Yes, after all else had failed!” “And what did father do
then?”

“Do!” replied the young man. “He borrowed it!”

“Certainly I'm serious. Why I'd marry you tommorrow
20 if I didn’t have an appointment with the dentist”



sweetheart ['swi:tha:t] - sevgili, oziz

sorrowful ['so raful] - kadorli, qgomli, lizgiin

anxious ['enk|[ os] - 1) narahat, tosviso salinmis, narahat
edilmis, 2) can atan, arzusunda olan

he would not listen to me - o mana qulaq asmaz

save [se1v] - 1) xilas etmok, qurtarmaq, 2) qanast etmak fail
[feil] - ugursuzluga\miiveffaqiyyatsizliys ugramaq borrow
['bo rou] - borc alma\gotiirma

**k*

He had proposed. She tossed her head haughtily. “You!”
came her scornful reply. “You want to marry me?”

“Yes”, murmured the lover.

“But, my dear boy,” she went on, “you’ve only known me
three days.”

“Oh, much longer than that really!” he said. “I’ve been two
years in the bank where your father has his account.”

to toss [tos] basin1 yellomok

propose [pra'pouz] - toklif etmok/irali siirmok haughtily
['ho :tili] - lovga, dikbas, tasoxxiisla scornful ['sko :nful] -
nifratli, nifrot ifads edon, lageyd

murmur ['me:ma] - pigildamag, picilt ilo danigsmag, siril-

damagq, deyinmok, donquldamaq, mirildanmaq

account [o'kaunt] - hesab, bank hesabi

**k*x

She: “Jack, | was sorry to treat you the way | did. You’ll for-
give me, won’t you, for being so angry with you all last week?”
He: “Sure! Thank’s all right. I saved $22 while we weren’t on
speaking terms.”

21



treat [tri:t] - mialico etmok, sarh\izah etmok, gonaq etmok

forgive [fa'giv] - bagislamaq

angry ['@ngri] - osabi, to be ~ asabi olmaq

while we weren’t speaking terms - 0 zaman ki biz
sartlasirdik, biz sartloson zaman

**kk

“My father,” said the young woman to an admirer, “is a
very good business man. When he was quite young he hear
managed to make a large fortune. Would you like to hear how
he did it?”

“Certainly,” said the young man, “but tell me first, has he
still got it?”

“Then, after a two-week courtship, Sidney finally decided
not to let my father’s money stand between us.”

admirer [ad'maiara] - asiq, parastiskar, masuq

manage ['meanid3z ] - nozarat etmok, baxmagq, idaro etmok,
olindon galoni etmok, yolunu tapmaq

fortune ['fo :tf on] - soadat, xosbaxtlik, ugur, var - dovlot

certainly ['sa:tnl1] - albatta, albat ki, qati, yaqin ki,

22



*k*x

“What make you quarrel with Conrad?”” “Well, he proposed
to me again last night.” “Where was the harm in that?”
“My dear. I had accepted him the night before.”

to make [meik] - macbur etmok

quarrel ['kwo ral] - miibahisa, miibahiso etmok
harm [ha:m] - zarar, ziyan, xasarat, ziyan vurmaq
accept [o'ksept] - gobul etmok, almaq, gotlirmok;

**k*

“But we darling, we can’t live on love.”
“Sure we can. Your father loves you, doesn’t he?”

to live on - ... hesabina yasamaq

darling [da:lin ] - azizim, gbzalim

**k*

He: “Why didn’t you answer the letter I sent you?” She:
“Why, I didn’t get any letter from you. And besides, I didnt
like the things you said in it!”

23



“Why didn’t you marry her?”

“She has a slight impediment in her speech.” “How sad.
What is it?”

“She can’t say yes.”

impediment in one’s speech [1m'pedimont] - kiminso
nitqinda qiisur olmagq, kokalomo
slight [slait] - yiingiil, xirdaca, azca

*k*x

Donald: “I dreamed last night that | proposed to you. What is
that a sign of?”

Dorothy: “It’s a sign that you have got more sense when
you’re asleep that when you’re awake.”

I dreamed last night that - 6ton geco mon onu yuxuda
gbordiim

sign [sain] - olamot, nigana

sense [sens] - duygu, hiss, hissiyyat

to be asleep [a'sli:p] - yatmaq

to be awake [o'weik] - oyaq olmag

*k*k

“So my daughter has consented to become your wife.

Have you fixed the day of the wedding?”” “I will leave that
to my fiancée”

“Will you have a church or a private wedding?” “Her
mother will decide that, sir.”

“What have you to live on?”

“I will live that entirely to you, sir.”

24



I\F ANYBODY
HERE NOSE
WHY THESE
TWO SHOULD
NOT BE WED...

consent [kon'sent] - raziliq, raziliga golmok

fix [fiks] - toyin etmok (vaxti, giinii)

fiancée [fi'a:nse1] - golin, nisanli, deyihli

wedding ['wedin] toy marasimi church [tf a:t[ ] - kilso
private ['praivit] - xiisusi, 6zal, soxsi, fordi

entirely [1n'taiol1] - tamamilo, biitiinliiklo, biisbiitiin

*k*k

Suitor: “Er — | — er — am seeking your daughter’s hand — er

— have you any objection, sir?”

Father: “None at all. Take the one that’s always in my poc-
ked.”

suitor ['sju:ta] - parastiskar, asiq, orizogi, xahis edon
objection [ab'd3 ek[ an] - etitaz, qiisur, ¢atismazliq pocket
['po kat] - cib

none at all - heg bir etirazim yoxdur

**k*

Her mother: “My daughter sings, plays the piano, paints,
understands botany, zoology, French, Italian — in fact is ac-
complished in every way. And you sir?”

25



Prospective son-in-love: “Well, in an emergency | suppose |
could cook a little and mend the socks.”

to be accomplished [o'ko mplif t] - miikkommal olmaq
in an emergency [1'ma:d3 onsi] - hor halda

cook [kuK] - bisirmak, hazirlamaq

mend [mend] - diizoltmok, yamamag, tomir etmok
persective son — in — love - kiirokon

***

Fiance: “I haven’t the courage to tell your father of my
debts.” Fiancee: “What cowards you men are! Father hasn’t
the courage to tell you of his.”

[Go;‘.o NEWS/ BAD NEWS

-

debt [det] - borc
coward ['kauad] — qorxaq

26



*k*x

“Helen is two-thirds married to Bob.” “Really?”
“Yes, she is willing and the preacher is willing.”

preacher ['pri:t[ o] - xotib, vaiz, moizagi
to be willing ['wilin] - raz1 olmaq

**k*x

“Broken off your engagement to Mary?” “She wouldn’t
have me.”
“You told her about your rich uncle.” “Yes. She’s my aunt

2

now.

broken off ['broukon o f] - pozmaq (nisani)
engagement [in'geid3 mont] - nisan, s0z vermo, deyimli

*k*k

“Their engagement is still a secret?” “So everybody is
saying.”

***

“Dora, darling, will you marry me?”

“No, but I will always admire your good taste.”

admire [od'maia] - heyran olmaq

taste [teist] - tam, dad, lozzot, z6vq

**k*x

“If you refuse me,” he swore, “I shall die.” She refused him.
Sixty years later died.

swear [swe o] - (swore; sworn) — and igmok
to refuse [rifju:z] radd etmak

27



*k*k

Bill: “Well, what did she say when you proposed to her?”
Jim: “I didn’t proposed. Before I got a chance she told me she
loved Emerson, Longfellow and Poe, and what chance did |
have with a girl who is in love with three other fellows?”

*k*

“Whay are you going to marry that police captain?” “It is
against the law you know, to resist an officer.”

law [lo :] hiiquq, ganun
resist [r1'zist] - miigavimoat géstormak, davam gotirmok

**k*

Mother (to daughter aged nineteen): “And did you walk all
the way from the village to here?”

Daughter: “Yes, mother, every step.”

Little brother: “Then how is it you went out with an umb-
rella and have come home with a stick?”

aged nineteen — 19 yaslarinda/yaslh

step [step] — addim umbrella [a m'brela] — gatir
stick [stik] — ¢ubug, ol agaci
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Mother-in law

*k*k

“My husband got angry last night and told me to go to the
devil.”

“What are you going to do about that?” “I” m going straight
to mother.”

Wife -“I wish you’d bring home pineapple, John. Mother is
coming today? And you know she’d give half her life for a
good pineapple.”

John - “Really! Then I’ll bring two!”
devil ['devl] — seytan, iblis

straight [streit] - diiz, birbasa
pineapple ['pam'apl] - ananas

**k*x

“My Mother-In-Law was bitten by a dog yesterday.” “How
is she now?”
“She’s fine, but the dog died.”
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*k*x

Hearing problem

A man goes to his doctor and says: “I don’t think the he-
aring of my mother-in-law is as good as it used to be, what
should I do?”

The doctor replies: “Try this test to find out for sure. When
your mother-in-law is in the kitchen doing dishes, stand fifteen
feet behind her and ask her a question, if she doesn’t respond
keep moving closer asking the question until she hears you.”

The man goes home and sees his mother-in-law preparing
dinner. He stands fifteen feet behind her and says: “What’s for
dinner today?” No reponse.

He moves to ten feet behind her and asks again, no res-
ponse.

Five feet, no answer.

Finally he stands directly behind her and says: “Hey, what’s
for a supper?”

She says: “For the fourth time, I SAID CHICKEN!”

hearing problem - esitmo problemi

used to be [ju:zd tu bi] - islonmis, istifads etmak, kohna

to reply [ri'plai]- cavab vermak

directly [di'rektl1, da1' rektli]- diiz, agiq, birbasa behind
[b1'haind] — arxasinca, dalinca, arxada, dalinda to responed
[r1spo nd] - cavab vermok

Which one?

A man met a wonderful woman and became engaged to her.
He called his mother to share his good news with her. He
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arranged to have dinner with his mother that evening so that
she could meet his fiancee. When he arrived at her home, he
brought along three women - a blonde, a brunette, and a red-
head. His mother inquired as to why he had brought THREE
women, instead of just one. He replied that he wanted to see if
his mother would be able to guess which one of the women
was her future daughter-in-law.

She looked at each one carefully and then replied: “It’s the
redhead.”

“Wow! How could you possibly have figured that out so
quickly?” he inquired.

She coldly replied: “Because I can’t stand HER.”

wonderful ['wo ndoaful] - g6zal, qasong

to become engaged [in'geid3 d] - nisanlanmaq

to share [se o] - boliismok, sorik olmaq

to arrange [&'reind3 ] - hazlrlamaq

fiancee [fi's nsei] - nisanli, adaxl

blonde [blo nd] - blandin, ag sag, kiirokon brunette
[bru'net] - qarayaniz

redhead ['redhed] - kiiron,qirmiz1 sag

to inquire [in'kwaia] - sorugmag, talob etmok

to guess [ges] - tapmagq, aglina golmak

daughter-in-law ['do :termlo :] - oglumun hayat yoldas,
galin

to figure ['figa] - tapmagq, se¢mok

to stand smb - qulluq etmak
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Divorce

***
Agitated Caller —“I want something to quiet my nerves.”

Lawyer — “But I’'m not a doctor, I’ m a lawyer.”
“Yes? I know? I want a divorce.”

to divorce [di'vo :s] - bosanmag, ayrilmag quiet ['kwaiot]
sakit, sakitlosdirmok nerve [na:v] - asob, gozab, kin
lawyer ['Io :jo] - vakil, hiiqugsiinas

**k*x

Wife: “Why didn’t you put the cat out as I told you?”
Absent-minded professor: “I put something out. Ye gods! It
must have been the baby!

**k*

Wife: “Do you realize, dear, that it was twenty-five years
ago to-day that we became engaged?”
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Absent-minded professor: “Twenty five years! Bless my
soul! You should have reminded me before. It’s certainly high
time we got married.”

to remind [rimaind] — xatirlatmaq
Bless my soul ! Vicdan haqqi

**k*

“Hello, Frank, I thought you were dead?”

“Oh,” said Frank, “they did get a story around that | was dead,
but it was another man. | knew it wasn’t me as soon as | heard of
it.”

did get a story that — s6z - s6hbat gozirdi ki
another [o'na 89] - basqa biri, digori, ayrist
to hear [hia] - esitmok

*k*k

“Yes, my dear, | have lost Azor, my precious little dog!”
“But you must put an advertisement in the papers!” “The poor
little pet can’t read!”

precious ['pref os] - qiymatli, bahali, doyarli, oziz

to put an advertisement - reklam yerlasdirmak, elan
vermok
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*k*x

The lady was visiting the aquarium. “Can you tell me whet-
her I could get a live shark here?”” asked an attendant.

“A live shark? What could you do with a live shark?”

“A neighbor’s cat has been eating my goldfish, and I want
to teach him a lesson.”

to visit ['vizit] - bas ¢okmoak, gormoyo getmok
whether ['weds] - 1) ya 2) ki, -m1, -mi,
shark [| a:k] - akula

goldfish ['gouldfif ] - quz1l baliq

aquarium [o'kwe ariom] - akvarium
attendant [o'tendont] - tamasagi

to want [wo nt] - istomoak, xahis etmok
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Family Humor

**k*

“I hear there’s new baby over at your house? William,” said
the teacher.

“I don’t think he’s new” replied William.

“The way he cries shows he’s had lots of experience”

to cry [krai] - aglamaq, qisqirmaq
experience [iks'piarions] - tocriiba, sinaq

**k*

Willie - “We have a new baby at our house.”
Bobby - “Is it a girl or boy?”

**k*

“What is your new brother’s name?”
Little Jane - “I don’t know yet. We can’t understand a
word he says”

35



*k*x

Friend - “They say the baby looks like you.”
Father - “The only likeness I can see we’re both bald-
headed”

to look like - oxsamaq likeness ['laiknis] -
oxsarhq, banzarlik bald-headed ['bo :Idhedid] - kegal, dazbas

*k*k

“What did you give baby for his first birthday?”

“We opened his money-box and bought the little darling a
lovely electric iron.”

darling [da:lin] - aziz, sevimli

money box ['ma n1 bo ks] - pul daxili, pul qab1

electric iron [1'lektrik aion] - elektrik {itiisii

36



*k*x

Mother - “Tommy, the canary has disappeared”
Tommy - “That’s funny. It was there just now when | tried
to clean in with the vacuum-cleaner”

to be disappeared yoxa ¢gixmaq
canary [ka'ne ar1] - sar1 bulbul
vacuum cleaner [ve'kjum, Kli:na] tozsoran

**k*x

Mother - “Tommy, wouldn’t you like to have a pretty cake
with five candles on it for your party?”’

Tommy - “I think I’d rather have five cakes and one cand-
le, Mama.”

candle ['keendl] - sam
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*k*k
“Are caterpillars good to eat?” asked little Tommy at the
dinner table.
“No,” said the his father; “what makes you ask. A question
like that while we are eating?”
“You had one on your lettuce? But it’s gone now.” Replied

<

caterpillar ['keetopila] - tirtir, parazit, tiifeyli
lettuce ['letis] — salat
it’s gone now — artiq siz onu yediniz
*k %k
Mother - “I hope you didn’t take a second piece of cake at
the party?”
Baby - “No? I took two pieces first time.”
**k*k
Uncle John came to stay? And before he left he gave  his
nephew five dollars. “Now be careful with that money,
Tommy,” he said “Remember the saying,” A fool and his mo-
ney are soon parted.”

“Yes, Uncle,” replied Tommy, “but | want to thank you for
parting with it, just the same.”

nephew ['nevju:] - baci oglu, gardas oglu

remember [ri'memba] - xatirlamaq
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*k*x

Father was sitting in the armchair one evening, when his
little son came in and showed him a new penknife, which he
said he had found in the street.

“Are you sure it was lost?” inquired the father.

“Of course, it was lost! I saw the man looking for it!” rep-

lied the youngster.

u
\

|-

penknife ['pennaif] - moatbox bigagi
armchair ['a:m'tf € o] - kreslo

to inquire [in'kwaia] - sorusmaq
youngster ['ja gsta] - oglan, gonc oglan

*k*k

Little Danny - “Mother, may I have a nickel for the old

man who is outside crying?”’
Mother - “Yes, dear, but what is the old man crying abo-

ut?”
Danny - “He’s crying, ‘Salty peanuts, five cents a bag.”
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nickel ['nikl] - bes sentlik domir pul

outside [aut'said] - ¢6ldon, bayirdan, xaricdon
salty [ so :Iti] - duzlu

peanut ['pi:na t] - araxis, yerfindig1

**k*

Letter from a 12 years-old school boy received by presi-
dent Eisenhower: “Dear Mr. President: | would like to know if
there is any law that makes school teachers to go military
service. If there is such a law | know one who has not done his
military service. His name is James Smith and he is 26 old.
Thank you.”

receive [r1'si:v] - gobul etmok, almaq
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I would like to know — bilmoak istoyirdim
military service ['mulitor1 'sa:vis] - harbi xidmaot

**k*x

A six year old girl told her teacher, | don’t believe that two
plus two always makes four. Because “two raindrops make a
small puddle.

raindrop ['reindro p] - yagis damlasi
small [smo :1] - balaca, kigik
puddle ['pa dI] - gélmago, nohur

*k*k

An old man asked his ten-year-old son, what his first act
would be if he were elected president of the United States. The
youngster replied, “Have the voter’s head examined!”

act [&kt] - qanun, akt, harokot, addim
elected [1'lektid] - se¢ilmis
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voter ['vouta] - secici
examine [1g'zemin] - baxmaq, gézden kegirtmok, yoxla-
mag

**k*x

During a first-aid course for Girl Scouts, the question was
asked, “What would you do if a child swallowed a house
key?” One of the girls replied: “I have to climb the window for
entering house.”

a first-aid course - ilk yardim kursu / addimi
swallow ['swo loau] - udmaq
climb [klaim] — dirmasmagq, ¢ixmaq

**k*

“I was just thinking,” said the girl’s little brother to her
sister’s suitor. “You come to see my sister so much ...
Don’t you have a sister of your own?
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I was just thinking - mon lap indica diisliniirdiim

suitor ['sju:ta] - parastiskar, asiq, arizogi, xahis edon

Don’t you have a sister of your own? - Sizin 6z baciniz
yoxdur?

*k*k

A woman was amazed to see a little boy smoking on the
street. She walked up to the boy and said, “Do your parents
know you smoke?”

The child answered, “Lady, does your husband know you
are speaking to a strange man?”

to be amazed - heyran olmag, moftun olmag, heyrotlonmok
amazed [o'meizd] - heyrotlonmis, mat galmis, valeh olmus
walked up - yaxinlagsmagq, yuxariya dogru iralilomok

**k*

A: 1 will never travel, because my father and uncle both
died during their travel.

B: Then I won’t go to bed. A: Why not?

B: Because my father, my mother and both my uncles died in
bed
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*k*x

Junior - :“Say, mother, how much am I worth?” Mother -
:“Why, you’re worth a million to me, dear.” Junior - “Well,
then, could you advance me a quarter?”

worth [wa:0] - doyari \ giymati \ shomiyyati olan

advance [ad'va:ns] - avans

guartet [ kwo to] dorddon biri

**k*k

Mother - “Johnny, if you eat more cake, you’ll burst”
Johnny - “Well, pass the cake and get out of the way”
to burst [ba:st] - partlamag

to pass [pa:s] - otiirmak, konara qoymagq

to get out - ¢ixmagq, rodd olmaq

**k*x

“Mama,” said her little six-year-old daughter, “please but-
ton my dress.”

“You will have to do it yourself, dear?” was the reply.
“Mother’s too lousy”

“Oh, dear!” exclaimed the little girl, “I don’t know what I’d
do without myself”

to button ['ba tn] - diiymoslomok, diiymas tikmok, barkitmok

lousy ['lauzi] - algaq, iyranc, saxta

exclaimed [1ks'kleimd] - cavab Verdi

**k*

Old Gentleman- (to little boy eating an apple) - “Look out
for the worms, sonny”

Little Boy - “When I eat an apple the worms have to look
out for themselves.”
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worm [wa:m] - qurd, soxulcan

*k*k

Sonny- “Mother we’re going to play elephants at the zoo
and want you to help us”

Mother- “What on earth can I do?”

Sonny- “You can be the lady who gives them peanuts and
candy”

to play elephants - fil oyunu oynamaq
z00 [zu:] — heyvanxana
on earth [o na:0] - diinyada oalimdon galon
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*k*x

“Grandpa, did you once have hair like snow?” “Yes, my
boy?”
“Well, who shoveled it off?”

®,
@ o
hair [he 2] - sag, tiikk
shoveled ['[ A vld] - qazdi, belladi (torpagi)

**k*x

“Jimmie: said his mother, severely, “there were two pieces of
cake in the pantry this morning and now there is only one.
How is that?”

“I don’t know,” replied Jimmie, regretfully.

“It must have been so dark I didn’t see the other piece”

to severely [si1'viali] - ciddi, zabitali, sort, kaskin

How is that? Bu ne¢o olan isdir

pantry ['pantri] - ambar (arzaq ligiin) regretfully
[r1'gretfuli] - toosiiflo, pesimangiligla
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*k*x

“Mummy, do you love me?”” “Of course”
“Then why not divorce daddy and marry the man at the
candy store?”

to divorce [di’vo :S] - bosanmaq (arindon, arvadindan)
marry ['meri] - evlonmok, oro getmok
candy store ['kendi sto :]- siriniyyat ditkani

**k*x

Teacher asked a seven-year-old girl what a bridegroom was.
“Please, teacher” was the reply, “it’s a thing they have at
weddings.”

bridegroom ['braidgrum] - nisanli (oglan), deyihli

**k*x

The two boys sat whispering to each other at the back of the
classroom. In very quiet voices they were having a
veryinteresting conversation about football, girls, parents and
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even school. Meanwhile, Mrs. Garret talked and talked and
talked about William Shakespeare. At the end of the lesson, Mrs.
Garret looked at the two boys and said, “Next time you have a
conversation in my class, please don’t whisper, talk a little louder
so that we can all enjoy what you are saying.

whispering ['wisparin] - pigilti ilo danismaq
quiet ['kwaioat] - sakit, sassiz

meanwhile ['mi:n'wail] - bir arada, bununla bels
louder ['lauda] - hiiniirdon, ucadan

to enjoy ['ind3 o 1] - lozzat almaq, z6vq almaq

**k*x

“Daddy,” said five-year-old Elsie, “do you think mummy
knows much about bringing up children?”

“What makes you ask that?”” asked her father.

“Well,” replied Elsie, “ she makes me go to bed when | am
wide awake and she makes me get up when | awfullysleepy.”

daddy ['deedi] - atacan

mummy ['ma mi] - anacan

to bring up ['briga p] - tarbiys vermoak
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wide [waid] - tam, tamamilo (burada) to awake
[o'weik] - oyatmaq, oyanmad, oyaq awfully ['o :fuli] - dohsatli,
doracads sleepy ['sli:p1] — yuxulu

**k*

“Mummy, Tom has taken the largest piece of cake, and it is
unfair, because he was eating cake three years before | was born”
unfair ['a n’fe o] - adaloatsiz, diizgiin deyil

**k*

“Didn’t you promise me to be a good boy?” “Yes, father.”

“And didn’t I promise you a thrashing if you weren’t?”
“Yes, father, but as I’ve broken my promise, you needn’t

keep yours.”

promise ['pro mis] - s6z vermo, amin etma, vad

thrashing ['Ora[ 1] - kdtoklomo

**k*

“My boy, when you grow up | want you to be a gentleman”
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“I don’t want to be a gentleman, pop - | want to be like

2

you.

gentleman ['d3 entlmon] - centlmen, aliconab

**k*

“Why are you crying, little girl?”
“ Cause my brother has holidays and I don’t.” “Well. Why
don’t you have holidays?”” “Cause I don’t go to school yet.”

cause [ko :z] - qisa. = because

*k*k

“Jessie, I have told you again and again not to speak when
older persons are talking, but wait until they stop.”
“I’ve tried that already, mamma. They never do stop.”

**k*

Father - “When I was a little boy, | always ate the crusts”
Willie - “Did you like them?”
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Father - “Of course, I did!”
Willie - “Then you can have mine.”

crust [kra st] - gabiq (¢6rayin), ¢orayin qabigi

**kk

“Aunt Mary has a new baby,” a mother told her small da-
ughter.

“What was wrong with the old one?” answered the little
girl.

wrong [ro 1] - sahv, ndgsan, qlisur

**k*

Willie (doing his homework) - “What is the distance to the
nearest star, Daddy?”

“I’m sure I hope, then you’ll feel sorry tomorrow when I’'m
getting punished for you’ ignorance.”

distance ['distons] - mosafo

star [sta:] - ulduz, ulduzlu

to hope [haup] - timid, imid etmak, giiman etmak
to feel [fi:l] - hiss etmok, duymaq

**k*

“How old are you, sonny?” asked the inquisitive old man on
the little boy on the beach.

“Six”, came the brisk reply.

“Six,” echoed the old man, “and yet you are not as tall as
my umbrella?”
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The boy drew himself up to his full height. “How old your
umbrella?” he asked.

inquisitive [in'kwizitiv] - har seylo maraqglanan, har seyi
bilmok istoyon, hossas

brisk [brisk] - diribas, ¢evik, qivraq, cald

echo ['ekou] - oks - sada, cavab

to drew [dru:] - goddini diizoltmok

full [ful] - tam, biitiin, dolu

height [hait] - hiindiirliik, yiiksoklik, boy-buxun, gamot

**%*
Father- “I’m obliged to punish you and it will pain me”

Johnny- “but father, if you’ve done nothing wrong why pain
yourself?”

to oblige [a'blaid3 ] - macbur\vadar etmak
to punish ['pa nif ] - cozalandirmaq
to pain [pein] - agr1, incitmak, azab vermok

52



*k*x

When Bobby was told by his mother that she was born in
Maryland, his father in Vermont, his sister in Indiana and he in
Ohio, he said “Gee, Ma, how’d all get together?”

*k*x

“Pa, May I ask you a question?” “Certainly, my child.”
“Well, where is the wind it doesn’t blow?”

certainly ['sa:tnl1] - albatto, siibhasiz
wind [wind] - kiilok
to blow [blou] - asmok (kiilok)

*k*k

Jackie - “Oh, mother! Just look at that man! He hasn’t a hair
on his head.”

Mother - “Hush, dear, he will hear you.” Jackie - “Oh,
doesn’t he know it?

hush [ha [ ] - sakit ol, sus
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Home and school humour

*k*k

Voice on phone: “John Smith is sick and can’t attend clas-
ses to-day. He requested me to notify you.”

Prof: “All right. Who is this speaking?”” Voice: “This is my
room-mate.”

to notify ['nautifai] - xobar vermok, elan etmok
voice [vo 1s] - sas, sas-kily

request [ri'’kwest] - xahis, rica, tovaqqe, xahis etmok
room-mate ['ru:mmeit] - otaq yoldasi

*k*k

“Did you pass your exam?”’
“Well, it was like this — you see - .” “Shake! Neither did I.”

to pass exam - imtahan vermok
to shake [[ eik] - asmok, titromok

*k*k

“Can you tell me anything about the great chemists of the
17th century?”
Stud: “They are all dead, sir.”

**k*

At a college examination a professor said: “Does the ques-
tions embarrass you?”’
“Not at all, sir.” Replied the student, “not at all. It is the
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answer that bothers me”
to embarrass [1im'baras] - narahat etmok
to bother ['bo d9] — darixdirmaq

**k*

Prof: “Hawkins, what is a synonym?”
Stud: “It is a word you use in place of another one when
you can’t spell the other one.”

*k*

During a Christmas exam, one of the question was: “What
cause a depression?”” One of the students wrote: “God knows! |
don’t. Merry Christmas!”

The exam paper came back with the prof’s notation: “God
gets 100, you get zero. Happy New Year!”
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depression [di'pref an] — depresiya, asabi hal

to cause [ko :S] — sabab olmaq Christmas ['’krismas] —
Milad bayrami merry ['mer1] — son, sad; sevincok

Merry Christmas ['mer: 'krismos] — Isanin dogum giinii
miinasibatilo

notation [nau'te1f an] — geyd, yazi, cavab

Zero ['z1orou] — 1) sifir; heg

Happy New Year — yeni iliniz miibaraok!

*k*k

The professor rapped on his desk and shouted: “Gentle-
men, order!”
The entire class yelled: “Beer!”

rap [rep] —yavasca vurmaq (alilo)

order [0 :do] — 1.omr, sifaris 2. qaydaya salmaq; amr
etmok; sakit olun!

beer [bio] — piva

**k*x

“If the Dean doesn’t take back what he said to me this
morning, [ am going to leave college.”

“What did he say?”

“He told me to leave college.”

dean [di:n] - dekan
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*k*x

The bright student looked long and thoughtfully at the second
examination question, which read: “State the number of tons of
coal shipped out of the United States in any given year.” Then his
brow cleared and he wrote: “1492 —none.”

thoughtfully ['0o :tfuli] — fikirli

to state [steit] — izah etmok

ton [ta n], [to : n] — ton (goki)

coal [koul] — komiir, das komiir

to ship out [ 1p aut] — géndermok (gomi ilo)
brow [brau] — qas

cleared ['kliad] — dartilds, ¢okildi, gatildi

**kk

P r o f: “Before we begin the examination are there any
questions?”

Stud: “What’s the name of this course?”

course ['ko :s] fonn, predmet

**k*

Prof: “Wake up that fellow next to you.” Stud: “You do it,
prof, you put him to sleep.”

to put to sleep — yatizdirmag, yuxuya vermak to wake up
['weik'a p] — oyanmaq, oyatmaq to sleep [sli:p] — (slept; slept)
yatmaq
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*k*x

Prof: “You can’t sleep in my class.” Stud: “If you didn’t talk
so loud | could.”
laud [laud] — hiindiirden (danismaq)

**kk

Math. teacher: “Now we find that X is equal to zero.” Stud:
“Gee! All that work for nothing.”

math. [ma0] — riyaziyyat equal ['1:kwal] — barabar, eyni
Gee [d3 i:] — no gbzal

All that work for nothing — demali bunlar hamis1 hego
borabordir.

*k*k

Medical prof: “What would you do in the case of a person
eating poisonous mushrooms?”
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Stud: “Recommend a change of diet.” in the case of — ogor
bas verarsa poisonous ['po 1znas] — zoharli
a change of diet ['daiat] — pahrizini doyismok

*k*k

Prof: “Tell me one or two things about John Milton.” Stud:
“Well, he got married and he wrote “Paradise Lost.”
Then his wife died and he wrote “Paradise Regained.””

paradise ['paradais] - connat

**k*k

“Our economics professor talks to himself. Does yours?”
“Yes, but he doesn’t realize it. He thinks we’re listening.”

to realize ['riolaiz] - dork etmok

**k*x

Stud: “I’m indebted to you for all I know.” Prof: “Oh, don’t
mention such a mere trifle.”

I’m indebted [1n'detid] — mon borcluyam

to mention ['menf on] — adin1 ¢okmok, xatirlatmaq, yada
salmaq

trifle ['traifl] — bos sey, doyarsiz sey, heg no

**k*

First stud: “The dean says he is going to stop smoking in the
college.”
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Second stud: “Huh! Next thing he’ll be asking us to stop it
t0o.”

**k*x

A collage freshman was being severely criticized by his
professor. “Your last paper was very difficult to read,” said the
professor. “Your work should be so written that even the most
ignorant will be able to understand it.”

“Yes, sir,” said the student. “What part didn’t you get?”

paper [‘peips] - yazi, mithazirs, maqalo

severely [s1'viali] — sart, kaskin

freshman ['fre[ mon] — birinci kurs tolobasi
ignorant ['ignarant] — nadan, cahil, savadsiz

get [get] — (got; got) alda etmok; almaq; qazanmaq

**k*x

Prof: “A fool can ask more questions than a wise man can
answer.”
Stud: “No wonder so many of us flunk in our exams!”
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wise [waiz] — miidrik, agilli, darrakali
no wonder ['wo ndoa] - sizo goriba golmosin
to flunk [fla nk] - imtahandan kasilmok

**k*

Prof: “You missed my class yesterday, didn’t you?”” Stud:
“Not in the least, sir, not in the least!”

to miss [mis] - buraxmag, unutmag
not in the least - asla

**k*x

The professor was delivering the final lecture of the term.
He dwelt with much emphasis on the fact that each student
should devote all the intervening time preparing for the final
examinations.

“The examination papers are now in the hands of the prin-
ter. Are there any questions to be asked?”

Silence prevailed. Suddenly a voice from rear inquired:
“Who is the printer?”
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to deliver ['dilive] oxumaq (miihazira)

term [to:m] - semstr, yarim il

to dwel [dwel] - bohs etmok, qeyd etmok

emphasize [emfasaiz] - fikir, motlob

to devote [divout] - hasr etmok

intervening ['inta'vi:nig] — 1) miidaxilo etmok, qarismaq
printer ['printa] — 1) ¢apgi, tipograf

rear ['rio] - arxa (sira), arxadan

to inquire [in"kwais] - sorusmagq, sual etmok

prevail ['priveil] — ¢6kmoak (siikut)

*k*

English prof: “What is the difference between an active
verb and a passive verb?”

Stud: “An active verb shows action and a passive verb
shows passion.”

active ['ektiv] — foal, ¢evik, aktiv

passive ['pasiv] — 1) geyri-faal, atalatli, siist 2) machul
action ['&k[ n] — horakat, foaliyyot

passion ['pa[ n] — durgunlug, passivlik

**k*

In one of college classes the professor was unable to stay
for the class, so he placed a sign on the door which read as
follows: “Professor Blank will be unable to meet his classes
to-day.”

Some college lad, seeing his chance to display his sense of
humour after reading the notice, walked up and erased the “c”
in the word “classes.” The professor noticing the laughter
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wheeled around, walked back, looked at the student, then at
the sign with the “c” erased — calmly walked up and erased the
“I” in “classes”, looked at the flabbergasted student and
proceeded on his way

lad [lad] - cavan, gonc

sign [sain] — imza; isara qeyd (16vhado)

notice ['nautis] — yazi, qeyd

to display [dis'ple1] — gdstormak, niimayis etdirmok

wheel around [wi:] o'raund] — otrafa boylanmaq

lass [laes] — qiz

ass [es] — uzunqulaq

flabbergasted [‘fleboga:stid] — heyratlonmis, tagvis
igarisinda olan

proceeded on one’s way — yolunu davam etdirmok

**k*

Prof: “Never mind the date. The examination is more im-
portant.”
Stud: “Well, sir, | wanted to have something right on my

paper.”
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never mind ['neva'maind] - forq etmaz, eybi yoxdur
right [rait] - diizgiin, diizgiinliik

**k*x

The much preoccupied professor walked into the barber’s
shop and sat in a chair next to a woman who was having her
hair bobbed.

“Haircut, please,” ordered the professor.

“Certainly,” said the barber. “But if you really want a hair-
cut would you mind taking off your hat first?”

The customer hurriedly removed his hat.

“I’'m sorry,” he apologized as he looked around. “I didn’t
know there was a lady present.”

preoccupied ['prio kjupaid] — dorin fikro getmis
barber ['ba:ba] — barbor

barber’s shop — borborxana

bob [bo b] — qisa kasilmis sa¢ diiziimii

hair cut ['he oka t] — sagin1 qirxdirmaq
customer ['ka stoma] — miistori

to remove one’s hat — slyapasini ¢ixarmaq

**k*x
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Reporter: “What is the peofessor’s research work?”

Prof ’s housekeeper: “It consists principially in hunting for
his spectacles.”

research work [ri'sa:t[ wa:k] - tadqiqat isi spectacles
['spekteaeklz] — eynak, ¢esmok, gozliik housekeeper
['hauski:pa] — ev qulluggusu, dayo

**kk*

“So you use there pairs of glasses, professor?”’
“Yes, one pair for long sight, one pair for short sight, and
the third to look for the other two.”

pair [pe 9] - bir ciit, qosa, iki

a pair of glasses - eynok, gozlik, cesmok
long sight ['lo 1 sait] - uzaq1 gérmok ti¢iin
short sight ['[ o :t sait] - yaxin1 gérmok ti¢iin

**k*

Rupert: “What did you do with the cuffs I left on the table
last night?”

Rolant: “they were so soiled I sent them to the laundry.”

Rupert: “Ye gods, the entire history of England was on
them”

cuff [ka f] — manjet, paltar qolunun qatlanmis hissasi, koba
soild [so 11d] — ¢irkli, natomiz laundry ['lo :ndr1] —
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camasirxana ye gods ['ji: go dz] — tanrim, ilahi

**k*x

Pam: “Hasn’t Harvey ever married?”
Beryl: “No, and I don’t think he intends to, because he’s
studing for a bachelor’s degree.”

bachelor’s degree ['bat| olozdi'gri:] - bakalavr dorocosi

to intend [in'tend] - niyyat etmok, niyyatinda /fikrinda
olmaq

to study for - tohsil almaq

**k*

Freshman: “Say, what’s the idea of wearing my raincoat?”
Roommate: “Well, you wouldn’t want our new suit to get
wet, would you”

2
freshman ['fre[ men] - birinci kurs tolobasi
roommate ['ru:mmeit] - otaq yoldasi

**k*x

A son at college wrote his father: “No mon, no fun, your
son.” The father answered:
“How sad, too bad, your dad”
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mon ['ma n] — pul (money)

fun [fa n] — zarafat; sonlik; aylonco
dad [ded] — ata, atacan, dodo

*k*x

“Say, dad, remember that story you told me about when you
were expelled from college?”

“Yes.”

“Well, I was just thinking, dad, how true it is that history
repeats itself.”

history repeats itself - tarix tokrarlanir
to expell (from) [1ks'pel] uzaglasdirmaq, qovmagq
true [tru:] - haqiqat, diizgiin, diizgiinliik

**k*

“Where have you been for the last four years?” “At college
taking medicine.”
“And did you finally get well?”
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medicine ['medsin] - tibb; dorman
to take medicine - tibbi tohsil almaq

**k*

Friend: “And what is your son going to be when he’s pas-
sed his final exam?”

Father: “An old man.”

***k

“A telegram from George, dear”

“Well, did he pass the examination this time?”

“No, but he is almost at the top of the list of those who
failed

at the top - yuxarida, basda (siyahida)
list [list] - siyahi;
to fail [fe1l] - ugursuzluga diicar olmaq, uduzmaq

**k*x

A man walked into a pool parlor and said:” | will give a
dollar to the laziest man here.”

Man lying on billiard table:” Roll me over, buddy and stick
it in my back pocket.”
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pool parlor ['pu:l pa:la] hovuz, carhovuzun girisi/dohlizi

to lie [la1] - yatmag, uzanmag

to roll over - gevirmak, iiziinli dondormok, firlatmaq

to stick [stik] - sancmaq, yapisdirmaq

the laziest ['le1ziest] - ¢ox tonbal, oan tonbal

billiard table ['biljod’te1bl] - bilyard stolu pocket ['po kit] -
cib (pencaokdo, paltoda vo s.)

buddy ['ba di] - dostum, gaqas

**k*

Teachertothe class: Tellme whatis it that keeps a catwarm?
What is its name? Is it a coat? Can no one tell me?
Pupil: Sir, have you never seen a cat?

to keep [Ki:p] - saxlamaq
warm [wo :m] - isti (hava va s.)

**k*x

An inspector of schools one day visiting an English class.
Some of the students were having difficulty in the correct pla-
cing of the letters “i” and “e” in such words as “receive”, “re-
lief”, “believe”, “ceiling” etc. Finally the inspector said:” Stu-
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dents, | can give you a rule which I always follow and which
never fails. “The students were very much interested. Even the
teacher seemed eager to learn this important rule.

The inspector continued: “It is simply this”: Write the “i”
and the “e” exactly alike and then put a dot in the middle over
them.

to follow ['fo lou] - amal etmok, ardinca getmak

inspector of schools - moktob miiallimi

seemed to be eager - 6ziinii kosarli gostormak istoyirdi

to have difficulty in - nodasa ¢atinliyi olmaq

correct placing - diizgiin yerlosdirilma to believe [b1'li:v] -
inanmagq (kimoso) etc.= etcetera [it'setra] - va.s

fail [fe1l] - ugursuzluga diicar olmaq

alike [9'laik] - eyni, eyniliko, oxsar, bonzor

dot [db t] - néqta, loka

relief [r'li:f] - ylingiilliik, asanliq, maddi yardim, komok

rule [ru:l] - gqayda, gayda- ganun

to place [pleis] - qoymagq, yerlosdirmak

seemed [si:md] - goériinmok, galmak,.......... Kimi

*k*k

Teacher in school: Johnny, can you name some of the pro-
ducts of the west India?

Johnny: I don’t know, teacher.

Teacher: Of course, you do. Where do you get sugar from?

Johnny: We borrow it from the neighbour next door.

west India [west india] - Qarbi Hindistan borrow ['borau] -

almaq (borc), 6zgodon almaq
neighbour ['neiba] — qonsu
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*k*x

A student in our night school class protested to the teacher that,

although he hadn’t missed class, a notice had been mailed to him
standing that he had been absent for three nights. After chec- king
his records, the teacher agreed that an error had been made and
assured the student he would talk about it with the dean.

It’s not the dean I’'m worried about, “said the student.”

Who’s going to explain it to my wife?

night school - geco maktobi

to state [steit] - izah etmok

to check [t ek] - yoxlamaq, nazarat\todqiq\toftis etmok
to protest [pro'test] - goti etiraz/naraziliq etmok
although [o :1'dou] - baxmayaraq ki, har¢ond

to mail [me1l] - pogtla gondormak

standing ['steendin] - bildirilmo, tasdiqloma

absent ['ebs(o)nt] - olmayan, galmoyan, istirak etmoyan
error ['era] - sohv, yanilma, yanlis

dean [di:n] - dekan

to be worried ['worid] - narahat olmaq
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to explain [iks'plein] - izah etmok

to agree [o'gri:] - raziliga golmok, razilasmaq
notice ['nautis] - geyd, yazi

record ['reko :d] — gqeyd, yazi

to make assure [o'[ usa] - amin etmak, inandirmaq

*k*x

Teacher: “John, if two and two is four how much is four and
four?”

John: “That’s not fair. You always do the easy ones and
leave hardness for me.

that’s not fair - bu, diizgiin deyil
to leave [li:v] - saxlamaq
hardness ['ha:dnis] - an ¢atinini
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*k*x

At school. A is teacher. B is a pupil. A: Where were you
yesterday?

B: I was here, sir.

A: You were not here, you were absent.

B: If you already know, why did you ask me?

already [o :I’red1] - artiq, bir daha
here [hio] - burada (dorsdo)

**k*

Teacher: -“Don’t say “Mondai”, say "Monday” , Don’t say
“Tuesdai “, say “Tuesday”. Don’t say “Wednesdai”, say
“Wednesday”. Don’t say “Thursdai”, say “Thursday”. Don’t
say “Friday”, say “Friday”. Don’t say ‘“Saturdai”,say “Satur-
day”.

Student: -“Okai Sir.”

0.k. - okay (all correct) - oldu, har sey 6z qaydasindadir

**k*x

Teacher: You are in a bus, and all the seats are taken. A
lady gets in. What do you do?
Boy: I shout “Full up.”
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seats [si:s] - oturacaqlar, yerlor
full up [fula p] - doludur, doldu

**kk

A telephone conversation

Fire Brigade. Can | help you?
Yes. | want to report a fire.

| see. Where?

In my house.

Yes, but where is it?

Oh, sorry! In the kitchen.

Madam, how do we get there?

You’ve got a fire engine, haven’t you?
Will you please tell me where you live!
Oh, I couldn’t! I don’t know you!

w>wHwrwpHwr

conversation ['ko nva'seif an] - sdhbat, danisiq
fire engine [faioendzin] yangin magini

(D )
2
s

**k*

A high school girl, seated next to a famous astronomer at a
dinner party, struck up a conversation with him by asking,
“What do you do in life?”
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He replied, “I study astronomy”
“Dear me,” said the girl. “I finished astronomy last year.”

to strike up ['straik'a p] - son qoymaq, kosmok (séhbati,
danisigi), kasmak

astronomer [as'trdo noma] - astronom

astronomy [as'tro nomi] - astronomiya (elmi)

**k*x

“You ought to be ashamed,” the father told his loafing son.
“When George Washington was your age, he had become a
surveyor, and was hard at work.”

“And when he was your age,” the boy replied, “he was
President of the United States”

surveyor [so:'ve1a] - nozaratei, miifattis, yerdlgon, geodezist
loafing ['loufin] - avaralanan, veyillonon

**k*x

Teacher - “If I take a potato and divide it into two parts,
then into four parts, and each of the four parts into two parts,
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what would I have?”
Little Emily - “Potato salad!”

potato [pa’teitou] — kartof

*k*x

Teacher - “Which is farther away, England or the moon?”
Johnny - “England”

Teacher - “England?” What makes you think that?”” Johnny
- “Cause we can see the moon and can’t see Eng-

land.”

**k*x

The teacher had been giving a lecture to his class on mo-
dern inventions.” Can any of you boys,” he said?” tell me of
anything of importance which did not exist fifty years ago?”

“Me,” exclaimed the brightest pupil.

lightning [‘laitnig] - ildirim, simgok

modern ['mo don] — miiasir

invention [in'ven[ an] - ixtira, kasf

brightest [braitest] zokali, savadli, on parlaq ulduz
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*k*x

Teacher - “What was Gorge Washington noted for?”
Johnny - “His memory.”

Teacher - “What makes you think his memory was so gre-
at?”

Johnny - “They erected a monument to it.”

i

noted ['noautid] - mashur, sohratli, taninmis

memory ['memori] - yaddas, xatiro

to erect [1'rekt] - tikmok, qurmagq, ucaltmaq
monument ['md njumant] - abido, monument

to make smb. to think - fikirlosmoaya mocbur etmok

**k*x

Teacher - “Frank, what is a cannibal?”” Frank - “Don’t know,
mum.”

Teacher - “Well, if you ate your father and mother, what
would you be?”

Frank - “An orphan, mum.”

cannibal ['keenibal] — kannibal, adamyeyon
orphan [ :fan] — yetim, kimsasiz
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*k*x

“What’s the shape of the earth?”” asked the teacher of
Johnny.

Johnny said it was round.

“How do you know it is round, Johnny.”

Then Johnny replied: All right, it’s square, then. I don’t
want to start an argument about it.”

shape [[ e1p] - forma, sakil
earth [2:0] - yer kiirasi
argument ['a:gjumont] - miibahisa, diskussiya

*k*x

“Now, then, Tommy Brown,” said the teacher,” I want to
set you a little problem. Suppose there were five children and
their mother had only four potatoes to share between them.
She wants to give each child an equal share. How would she
do it?”

“Mash the potatoes,” said the boy.

to set [set] vermok, Otlirmok

to suppose [sopouz] - gliman etmok

to share [J' € 9] - bolmak, boliisdiirmo

equal ['i:kwal] - eyni, barabar, eyni, bir , bir ciir
to mash [mea[ ] - azmok, piire halina gatirmok
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*k*x

The teacher was testing the knowledge of the kindergarten
class. Slapping a half dollar on the desk, she said sharply,”
What is that?” Instantly, a voice from the back of the row said,
“Tails”.

**kk

slapping ['slaepig] - bark ¢irpmag/sillo vurmag
instantly ["instontl1] - dorhal, cald, tacili, ani
back of the row - arxa siradan

tail [teil] - quyruq, horik, konar, qiraq, izlomok

*k*k

Teacher - “Johnny, can you tell me what a hypocrite is?”
Johnny - “Yes, ma’am, it’s a boy who comes to school these
days with a smile on his face”

hypocrite ['hipakrit] - ikiiizli, riyakar
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*k*x

Teacher - “Johnny, if you had six apples and | asked you for
three, how many would you have left?”
Johnny - “Six”

**kk

Teacher - “Tommy, name five things that contain milk.”
Tommy - “Butter and, cheese, ice-cream, and two cows!”

to contain [kon’tein] - olmaq, torkibinds olmaq

*k*x

Teacher - “Johnny, how old is a person who was born in
1902?”
Johny - “Man or woman?

*k*x

Teacher - “Don’t you know that punctuation means that you
must pause?”

Willie - “Of course | do. An auto driver punctuated his tire in
front of our house Sunday and he paused for half an hour.”

punctuation ['pa nktjueif an] - tokarin buraxmasi/desilmasi
pause [po :z] - pauza, fasils, tonaffiis, bos dayanma

**k*

“Jimmie” said the teacher,” why don’t you wash your face?
I can see what you had for breakfast this morning.”
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“What was 1t?” “Eggs”
“Wrong, teacher. That was yesterday.”

**k*x

“What is the plural of man, Willie?” asked the teacher.
“Men.” Answered Willie
“And, the plural of child?” “Twins,” was the unexpected

reply.

plural ['pluaral] — com formasi
twin [twin] - okiz (usaq)
unexpected ['a niks'pektid] - gézlonilmoaz, goflaton

*k*x

Pupil - “Do you think it’s right to punish folks for things
they haven’t done?”

Teacher - “Why, of course not, Willie.” Pupil - “Well, I
didn’t do my homework?”

to punish ['pa nif ] - cozalandirmaq, coza vermok
folk [fauk] - xalq, camaat, kiitlo

**k*x

Teacher - (to little girl learning to write) “But wher e is the

dot over the letter i7”
“It’s in the pencil yet!”

**k*x

The visitor was examining the class.
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“Can any little boy tell me what a finish-net is made of?”” he
inquired.

to inquire [1ip'kwaia] - sorusmaq

**k*x

Teacher - “How was it your homework sums were all cor-
rect?”
Pupil - “Dad is away from home”

sums [sa mz] - hesab, cavab, natico correct [ko'rekt] —
diizgiin, diiz
away [o'wei] - konarda, uzaqda olma

*k*

Stern schoolmaster - “Now, then, young man: tell me how
you can prove that the earth is round.”
Timid pupil - “Please. Sir, I didn’t say it was round.”

schoolmaster ['sku:I'ma:sta] - miiallim, miiallimo
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*k*x

In school a boy was asked his question in physics:” What is
the difference between lightning and electricity?”

And he answered:” Well, you don’t have to pay for ligh-
tning.”

physics ['fiziks] — fizika (dors)

difference ['difrans] - miixtalif, miixtaliflik, forq

between [bi'twi:n] - arasinda lightning ['laitnig] - ildirim,
simsok electricity [ ilek'trisiti] - elektrik

have to pay [ pe1] - ddomoak, 6domalison

**k*x

Teacher - “Tommy, what is one-half of one-tenth?”
Small Boy - “I don’t know exactly, teacher, but it can’t be
very much”

**k*x

Father (meaningly) - “Who is the laziest member of your
class, Tommy?”
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Tommy - “I don’t know, pa.”

Father - “I should think you should know. When all the
others are industriously studying or writing their lessons. Who
is it sits idly in his seat and watches the rest, instead of wor-
king himself?”

Tommy - “The teacher.”

G\J‘.‘»

idly [aidli] - tok, tonha

industriously [in'da striosli] - gorgin, sayla

meaningly ['mi:nigli] - ¢ox manali, monali, manasi olan
lazy ['le1z1] - tanbal; the laziest - ¢ox tanbal

member ['memba] - lizv, lizvii

*k*

School teacher (to little boy — “If a farmer raises 3.700 bus-
hels of wheat and sells it for $ 1 per bushel, what will he get?”
Little boy-“An automobile.”
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farmer ['fa:moa] - fermer, sirkot sahibi
to raise [reiz] - boyiitmak, yetisdirmak, becormoak

bushel ['buf 1] - busel, kisa
wheat [wi:t] - bugda, don, taxil

**kk

“How many ribs have you, Johnny?” asked the teacher. “I
don’t know, ma’am,” giggled Johnny, squirming aro-
und on one foot: “I’m so awful ticklish I never could count

them”

rib [rIb] - gqabirga, (insanin yaxud heyvanin)

giggle ['gigl] - istehza ilo giilmak, hirtildamaq

to squirm [skwa:m] - qivrilmag, biikiilmok, firlanaraq
ticklish  [uklif ] - gililoyon, qidig1 golon

*k*k

Teacher - “Every day we breathe oxygen. What do we bre-
athe at night, Willie?”
Willie - “Nitrogen.”
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to breathe [bri:0] - nofas almaq oxygen [0 ksidz on] -
oksigen nitrogen ['naitrad3 an] - azot

**kk

Teacher (answering the telephone) - “You say Billy Smith
has a bad cold can’t come to school? Who is this speaking?”
Voice (with assumed hoarseness) - “This is my father.”

assumed [a'sju:md] - tomkinli, sakit, tomkinlo
hoarsenes ['ho :snis] - xirilt1, xiriltili (sos)

*k*k

Teacher (looking over Teddy’s homework) - “I don’t see
how it’s possible for a single person to make so many mista-
kes.”

Teddy (proudly) - “It isn’t a single person, teacher. Father
helped me.”

possible ['po sabl] - miimkiin, miimkiin olan, aglagalon
single ['singl] - yalniz, yegana, tok, bir nofar
proudly ['praudli] - iftixarla, qururla

**k*

Teacher - “When was a Rome built?” Percy - “At night”
Teacher - “Who told you that?”
Percy - “You did. You said Rome wasn’t built in a day.”
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*k*x

Prof. - “Name two pronouns.” Student - “Who, me, that’s
all?”

**kk

Chemistry Professor - “Jones, what does HNO3 signify?”

Student - “Well, ah, heard - I’ve got it right on the tip of my
tongue, sir.”

Chemistry Professor - “Well, you’d better spit it out. It’s
nitric acid.”

to signify ['signifai] - ifado etmok, bildirmok
to spit [spit] - tiipiirmok, tliplir yera

*k %k
Professor - “You can’t sleep in my class.” Student - “If you
didn’t talk so loud I could”

*k*k

English Exam. Question - “Give three collective nouns?”
Students Answer - “Flypaper, wastebasket and vacuum
cleaner.”
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collective nouns [ka'lektiv naunz] toplu isimlor
flypaper ['flai'peipa] - milgak ii¢iin yapisqanl kagiz
vacuum cleaner ['veekjuom'kli:na] - tozsoran

**k*x

Prof. - “Oxygen is essential to all animal existence. There
could be no life without it. It was discovered only a century

ago.”

Student - “What did they do before it was discovered?”

essential [1'sen[ al] - vacib, zoruri, miithiim
to discover [dis'ka va] - kosf etmok, tapmaq, dyronmok

**k*x

Prof. - “Young man, are you the teacher of this class?”
Student - “No, Sir.”
Prof. - “Then don’t talk like an idiot”

idiot ['1diat] - idiot, axmaq, qanmaz, heyvara
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Servants

*k*k

“I want a man to do odd jobs about the house, run on er- rands,
one who never answers back and is always ready to do my bidding,”
explained a lady to an applicant for a post inthe household.

“You’re looking for a husband, ma’am, not a servant” said the
seeker for work.

to answer back - cavab gaytarmaq

errand ['erand] - tapsiriq, vazifs, buyruq

ran on errand - buyruglar1 icra edon

bidding ['bidin] — tapsiriq, gostaris

applicant ['eplikont] - arizagi, iddiag1

household ['haushauld] - evdarliq (islori) seeker ['si:ka] -
axtaran, is axtaran

**k*x
New Maid - “How do | announce dinner? Do | say ‘Dinner is
ready’ or ‘Dinner is served’?”

Mistress - “If it is like it was yesterday, just say- “Dinner is
burnt.”

To announce [o'nauns] - elan \ xobardarliq etmak
to announce dinner — nahari elan etmok

dinner is served [~ sa:v] — nahar siifrasi hazirdir
dinner is burnt [~ ba:nt] - nahar yanib

**k*

Valet - “Sir, wake up, wake up.” Master - “What is the idea?”
Valet - “It’s time for you sleeping tablets.”

sleeping tablets - yuxu derman
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Offices

**k*x

Son (entering office) - “Well, dad, | just ran up to say hul-

Dad - “Too late, my boy. Your mother ran up to say hullo,
and got all my change.”

**k*

An educated young man who wanted to enter his father’s
fur business took a world tour in search of something new in
furs. Returning home he said,” I have found it. It will revolu-
tionize our business, papa. It is a new idea-crossing mink with
gorilla to get the best fur you ever saw.”

“Crossing mink with gorilla?” said papa.” No. | don’t app-
rove this idea. The sleeves would be too long.”

world tour [wa:ldtus] - diinya soyahati

in surch [insa:f ]| axtarisinda, soraginda

fur business ['fa:biznis] - xoz biznesi / ticarati

to revolutionize, [ revo'lu:f naiz] - kokiindon doyismok
crossing mink [kro sip'migk] - hibrid norka xozi

to approve [o'pru:v] - bayonmok, dogru hesab etmok
sleeve [sli:v] - qol (koynayin, pencayin), bilorziyi

**k*

A young man went to the electrician’s shop, his face flus-
hed with anger. “Didn’t | ask you yesterday morning to send a
man to fix our doorbell?”” he roared, “and didn’t you promise
to send him over at once.”
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“But I did,” said the manager. “Hey, Joe: he called to one of
his workmen at the back of the office, “Didn’t you go round to
the Smith’s yesterday?”

“Yes, Sir” replied Joe. I went over all right, and I rang the
bell for over ten minutes. But I couldn’t get an ans- wer.”

his face flushed with anger - onun iizii gazobdon qizarmigd: to
fix [fiks] - band etmoak, tomir etmak, barkitmak
to roar [ro :] - narildomoak, bagirmagq, ¢igirmaq

**k*

The boss had listened in sympathetic silence as Sylvester
went through the reasons why he needed, and felt he deserved, a
raise. Then, with a benevolent smile, he patted the younger
man on the shoulder. “Yes, Sylvester.” He said kindly.”I know
you can’t get married on the salary I’'m paying you and some
day you’ll thank me for it.”

sympathetic silence ['simpa'Oetik'sailons] - xos siikutla

to deserve [di'za:v] - layiq olmaq, doymok

benevolent smile [bi'nevalont smail] - aliconab bir
tobassiimlo

to pat on [pat] - vurmagq (¢iynindon, kiiroyindon)

to thank for - minnoatdarliq etmok

**k*x

At home. A is woman, B is her husband.

A. Fred It’s your boss on the phone!

B. Tell him I’'m in the bath!

A. He says you can get out and talk to him!
B. Tell him I’m in the bath with a broken leg!
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kds &bJ

get out [get aut] — ¢ixmaq
broken leg ['broukaon leg] — sinmis ayaq

**k*

Two businessmen were talking together: one of them said “I
got 50.000 dollars from an insurance company for fire da-
mage. “Me, too” said the other. “But I got 100.000 dollars for
flood damage.

The first man said, “It is very interesting, how could you
start a flood?”

businessman ['biznisman] - biznesmen, is adami

an insurance company [in'[ uarans'ka mponi] - sigorta
sirkoti

fire damage ['faio'deenmidz ] - yangindan doyon ziyan

flood damage [fla d deemid3 ] - subasmadan doyon ziyan.

**k*x

At work A and B arefriends.
A.  Whattimeis it?
B. It’s a quarter past something.
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A.  Quarter past what?
B. Idon’t know- there’s only one hand on my watch.

a hand ['haend] oqrab (saatin)

**k*

Secretary - “A man has just called. He wishes you to tell

him the secret of your success in life.”
Financier - “Is he a journalist - or a detective?”

secretary ['sekriteri] - cekperaps, katibo
success ['sa ksis] - miivoffoqiyyat, ugur
financier [far'nansio] - finansist, maliyyaci
journalist ['dz a:nalist] - jurnalist

detective [di'tektiv] — dedektiv yazan, tohqiqatct

Efficiency Experts

**k*

I understand Jones has been given a medal by the Society

for Pharmaceutical Research.”
“Yes, he has invented three new types of sandwiches.”

Society for Pharmaceutical Research [ fa:mo'sjutikal r1'sa:tf]
- oczaciliq todqiqatlar1 comiyyati '

to invent [in’vent] - ixtira etmok

sandwich ['senwitf ] — sandvig

**k*x

“A fortnight ago you sold me a plaster to get rid of my

rheumatism.”
“Yes.”
“Now I want something to get rid of the plaster.”
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fortnight ['fo :tnait] - iki hofto
plaster ['pla:sta] - plastr (malhom)
rheumatism ['ru:motizom] - yel xastoliyi, revmatizm

When the grocer informed her that the price of eggs was
sixty cents a dozen she exclaimed: “Why, that’s five cents for
each eggs.”

“Yes, mum,” said the man,” but you must remember that
one egg is a whole day’s work for a hen.”

grocer ['grousa] - baqqal, sirniyat satan

to inform [in'fo :m] - bildirmoak, xobar \ malumat vermak
to exclaim [1ks'kleim] - cavab vermak
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Lawyers

**k*

A Judge asked a woman her age. “Thirty” she replied”.
“You’ve given that age in this court for the last three years.”

“Yes. I’'m not one of those who says one thing today and
another thing tomorrow.”

*k*k

“Haven’t I seen you before?” asked the judge.
“Maybe” replied the tailor.” So many men owe me money [
can’t remember their faces.”

tailor ['te1la] - dorzi (the tailor ma-kes the man — ata sézii =
insan1 geyim gozollosdirir)
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*k*x

Judge - “You are charged with throwing your mother-in-
law out of the window.”

Jones - “I have done it without thinking, sir.”

Judge - “Yes, but don’t you see how dangerous it might
have been for anyone passing at the time?”

charge [t[ a:d3 ] - ittitham etmok, giinahlandirilmaq
dangerous ['deind3 aras] - qorxulu, tohliikali

*k*x

Judge - “You admit that you have broken into the same
dress-shop four times. What did you steal?”

Thief - “A dress for my wife, but she made me change in
three time!”

to admit [od'mit] - qobul etmoak, tosdiglomok
dress-shop ['dres [ o p] - geyim palatarlar1 diikani
to steal [sti:1] ogurlamaq

to make [meik] macbur etmok
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*k*x

Lawyer - “Then you say man was drunk?”’

Witness - “I don’t. I simply said he sat in his car for three
hours in front of an excavation waiting for the light to turn
green.”

witness ['witnis] - sahid
excavation [.ekska've1[ on] - ekskavator

in front of - qarsisinda, 6niindo
to turn green - hava isiqlasanadok

**k*k

Judge: “What is the defendant’s reputation for veracity?”
Witness: “Excellent, your honour. I’ve known him to admit
that he’d been fishing all day and hadn’t got a single bite.”

defendant [di'fendant] - cavabdeh, miigassir, miittohim
veracity [va'raesiti] - dogruluq, diizliik, gergoklik
reputation [repju:'telf on] - ad, sohrat, sorof, etibar

hadn’t got a single bite - bir dono do olsa kicik bir baliq
onun girmagina toxunmayib
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Doctors

**k*

Young Doctor - “Why do you always ask your patient what
they have for dinner?”

Old Doctor - “It’s a most important question, for accor-
ding to their menus I make out my bills.”

patient ['pei1f ont] - xasto, yarali, patsiyent

according (to) [o'ko :dip] - {izra, gora

menus ['menju:s] - menyu

to make bill - qgiymaoti miiayyon etmak, evin biitiin xorcini
xosaratini hesablamaq

**k*

The doctor while lying to encourage a gloomy patient.
You’re in no real danger,” he said. “I’ve had the same trouble
myself.”

“Yes,” the patient moaned,” But your doctor was different
from mine.”
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to encourage [in’ka r1d3 ] - cosaratlondirmok
to moan [moun] -inildomak, zarimaq
gloomy [ gluimi] - fikirli, bikef, pesiman

**k*

A doctor in a clinic was interviewing a new patient. “If | find
an operation necessary,” he asked “Would you have the money
to pay for it?” listen, doctor, replied the man”, “If I didn’t have
the money, would you find the operation necessary.”

interviewing [intovju:iy] - molumatlandirmaq
operation [ pa'relf an] - amaliyyat
necessary ['nesisari] - vacib, miithim

**k*

A woman telephoned her doctor, and a servant answered the
phone.

— “Can I speak to Dr. Russel? I want him to come to our
house very soon?”

— “Oh! My little boy has swallowed a pen. When will the
doctor be in?”
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— “I’m afraid, Madam, he won’t be in for two or three ho-
urs.”

— “For three hours!” cried the woman.” What shall I do till
then?”

—“You can use a pencil, Madam.”

to telephone ['telifoun] - telefon/zong etmok
servant ['sa:vont] - qulluqggii, xidmatci
to swallow ['swo lou] — udmaq

*k*k

Doctor (complacently?) - “You cough more easily this
morning.”
Patient - “I should. I’ve been practicing all night.”
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complacently [kam pleisntli] 6ziinii bayanan, 6ziindon razi
olan

to cough [ko f] - 6skiirmok

to practise ['praktaiz] - tocriiba, tacriiba yigmaq, mosq etmok

*k*x

Doctor - “I can do nothing for your complaint. It is here-
ditary.”
Patient - “Then send the bill to my father.”

complaint [kom'pleint] - naraziliq, sikayat
hereditary [heriditori] - irsi\nasildon — nasilo kegon
bill [bil] — hesab, 6donis

**k*x

“Doctor, I’'m sorry to drag you so far out in the country on
such a bad night.”

“Oh, it’s a right because I’ve another patient near here so I can
kill two birds with one stone.”

to drag [drag] - ¢okmak, siirmak, ¢okib/dartib
stirmok/aparmaq

to kill two birds with one stone - bir dasla iki qus vurmaq

stone [stoun] - das

patient [pei[ ont] — xasta, patsient
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Art

**k*

She: “I hear you are a great artist.”

He: I hope to be. I’ve only just started.” She: “What are you
doing?”

He: “Well, I’'m living in a studio and growing whiskers.”

whiskers ['wikaz] - bakenbard
growing [grouig] - n artirma, uzatma

**k*x

“You say that I am the first model you ever kissed?” “Yes.”
“And how many models have you had before me?” “Four.
An apple, two oranges, and a vase of flowers.”

model ['mo dl] - model, niimuna, 6rnok

vase [va:z] - vaza (giilqabi)
orange [ o rindg] - portagal
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*k*x

Mrs Newrich: “And the portrait will be ready pretty” Artist:
“Of course. You won’t know yourself.”

portrait ['po :trat] - portret, sokil
pretty ['prit1] - sevimli, gozoal, yaxsi
**%*

Photographer: “Please look pleasant, lady, and in a few
moments you may resume your natural expression.”

pleasant[ plezant] - g6zal, miilayim, xosxasiyyot
to resume [r1'zju:m] - natico ¢ixarmaq
look pleasant - giiliimsayin

**k*

Father: “This is a sunset my daughter painted. She studied
painting abroad, you know.”

Frlen: “Ah, that accounts for it. I never saw a sunset like
that in this country.”

sunset ['sa nset] - qiirub, qiirub ¢agi (giinosin vo s.)
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abroad [o'bro :d] - xaric, xarici 6lkaya
account [o'kaunt] - bu ona layiq bir isdir

**k*x

Cubist: “The gentleman, whose portrait this is, has come
and asked me to alter his nose a little.”

Friend: “And that makes you cross?”

Cubist: “No, but I can’t remember where I put the nose.

cubist ['kjubist] - kubizm torafdari
to alter [0 :1ta] - doyisdirmok, dayisiklik etmak, doyismok
cross [kro s] - kondalon, ¢arpaz, qarsi, oksin

*k*

Peck: “Do you think you can make a good portrait of my
wife?”

Artist: “My friend, I can make it life-like you’ll jump every
time you see it.”

artist [a:tist] — rossam

**k*x

“Why did they hang that pictures?” “Perhaps they couldn’t
find the artist.”

**k*x

“Do you make life-size enlargements of snapshots?” “That
is our speciality.”
“Fine; here’s a picture I took of the Grand Canyon.”
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*k*x

A painter of the “impressionist” school is now confined in a
lunatic asylum. To all person who visit him he says, “Look
here; this is the latest masterpiece of my composition.” They
look, and see nothing but an expanse of bare canvas. They ask,
“What does this represent?”’

“That? Why, that represent the passage of the Jews thro-
ugh the Red Sea.”

“Beg pardon, but where is the sea?” “It has been driven
back.”

“And where are the Jews?” “They have crossed over.” “And
the Egyptians?”

“Will be here soon. That is the sort of painting I like simp-
le. Suggestive and unpretentious.”
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Imprssionist [impresanist] - N impressionist

painter ['peinta] - rassam

to be confined [kon'faind] - habs olunmus, mahkum olunmag
lunatic asylum ['lu:natik o'sailom] - dolixana
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masterpiece ['ma:sta pi:s] - sah asor

composition [ko mpazif an] - kompozisiya

expanse [1ks'pens] - mokan, foza, bos yer, saho

bare [be 9] - ¢ilpagq, liit, liryan, yalin, agiq

canvas ['kenvas] - sas toplama, nail \ miivaffaq olmaq
represent [repri'zent] - ifads etmoak, bildirmok

to be driven [drivn] - ¢akilmoak

passage ['pasidz ] - 6tiib kegmo, kegid

jew [d3 u:] - yohudi

Egyptian [1'd3 1p[ an] - Misirli

suggestive [sa'd3 estiv] - fikir oyadan, maslohatli
unpretentious ['a npri'tenf as] - sado, tovazokar, iddiasiz

*k*

Critic: “Ah! And what is it? It is superb! What soul! What
expession?”

Artist: “Yeah? That is where I clean the paint off my
brush.”

critic ['kritik] - tonqidgi

superb [sju:'pa:b] - méhtasam, sla bir sey
soul [saul] - niimuna, 6rnak

expression [ik spref 'an] - tosvir, ifads, mona
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to clean [kli:n] - yigi1sdirmagq, soligoys salmagq, tomizlomok
paint [peint] - rang, boya, covhar
brush [bra [ ] - fir¢a, rossam firgasi

*k*k

“I painted something for last year’s academy.” “Was it
hang?”

“Yes, near the entrance where everybody could see it.”
“Congratulations! What was it?”

“A board saying. Keep to the left!”

academy [o'keedomi] - akademiya

entrance ['entrans] - giris, gobul

congratulation [kon greetju'leif on] - tobriklor board
[bo :d] - taxta, 16vho

to keep to the left - sol torafi tutun, sola

keep to the right - sag torofi tutun

**k*

Struggling artist (being dunned for rent and endeavouring to
put a bold front on the things): “Let me tell you this — in a few
years’ time people will look up at this miserable studio and
say, ‘Cobalt, the artist, used to work there!”

Landlord: “If you don’t pay your rent by to-night, they’ll be
able to say it tomorrow.”

struggling ['stra glin] — galmagalli, dava - savali

dun [da n] - bozumtul — sabalid1 bozumtul\palidi rong
to rent [rent] - kirays vermok, gotiirmok

endeavour [in'deva] - tagabbiis, say, cohd
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used to work - isloyarmis, isloyirdi

miserable [ mizorabl] -bas balali, mozlum, faqir
studio [ 'stju:diau] - emalatxana

bold [bauld] - parlaq rong, agiq (rang)

front [fra nt] - fasad, iiz toraf, qarsisi

*k*k
First man (in art museum): “Hello Here’s The Mona Liza.”

Second Man: “Aw, come on! That dame’s smile reminds
me of my wife’s when she thinks I’m lying.”

to remind [ri'maind] — xatirlamaq, yada salmaq
to tell lie [la1] — yalan, yalan danigmaq
dame [deim] — xanim

**k*x

Nice (in the picture gallery): “Aunt Sarah, this is the famo- us
‘Angelus, by Millet”

Aunt Sarah: Well, | never! That man had the nerve to copy
the calendar that has hung in our kitchen for a dozen years or

more.*
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niece [ni:s] - gardas/baci qiz1
to have the nerve [to hev 02 na:v] - lizlii/sirtiqg olmaq
dozen [da zn] — diijin, on iki

*k*k

The first lady: “My husband wired me from Paris on my
birthday asking weather he should buy me a Rembrandt or a

Titian. Now which would you have?”

The second lady: “Well as far as that goes, any those French
cars are pretty good.”

wire ['waia] - zong vurmag, telefon agmaq
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Sports

**k*

“Why do yo play golf so much?” “It keeps me fit.”
“What for?” “Golf.”

golf [go If] - qolf oyun ndvii
what for? - noyo goro, no ligiin

**k*k

A keen golfer had a charming girl on his right at dinner, and
gave her graphic descriptions of his achievements with the
clubs hardly allowing her time to say more than “Really!”
During the dessert he remarked: “I am afraid I’ve been
monopolizing the conversations and talking nothing but golf!”
“Oh never mind,” said the girl, “but you might tell me:

What is golf?”
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keen [Ki:n] - iti, koskin, 6tkom, ciiratli

golfer ['go 1fa] — golf oyungusu

charming ['tf a:min] — heyranedici, cazibadar, fiisunkar,
description [dis'’krip[ on] - tasvir, tasvir etma, monzara
chievement [2't[ i:vmont] - gonaat, nailiyyat, natico
club [Kla b] - klub (idman va s.)

hardily ['ha:dil1] - giicle, qorxmadan

really ['riol1] - haqigaton do

dessert [di'za:t] - sirniyyat stolu, desert

to remark ['r'ma:k] - geyd etmok

never mind ['neva'maind] - eybi yoxdur, eyb etmoz

**k*k

A tramp was sleeping behind the bunker of a golf course
when the club secretary, prowling around, kicked him none too
gently and ordered him to clear out.

“And who are you?”” demand the tramp.

“I am secretary of the club,” said the official.

“Well,” replied the tramp, “That’s no way to get new
members.”

to clear out - ¢ixib getmok

tramp [tremp] - sofil, avara

bunker ['ba nka] - ¢ala, ¢okok (golf ti¢iin)

course [Ko :s] - yol, somt, istigamat, kurs

to prowl [praul] - avaralanmaq, gozismak, vargal etmok
gently ['d3 entli] - ehmallica, yavasca

none [no n] - yaramaz

to demand [di'ma:nd] - tolob etmok

official [o'fif ol] - rosmi (olaraq)
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*k*x

Rich man: “There’s no sense in teaching the boy to count
over 100. He can hire accountants to do his book-keeping.”

Tutor: “Yes, sir, but he’ll want to play his own game of
golf, won’t he?”

sense [sens] - mana, duygu, hiss, duyma, dork etmo
there is no sense - heg bir monasi yoxdur

to count [kaunt] - saymaq, hesablamaq

to hire ['haio] - kirayos gdtiirmok

accountant [o'kauntont] — miihasib, hesabdan
book-keeping ['bukki:pig] - mithasibat islori

tutor ['tju:to] - miiallim, repititor, himayagi, days
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*k*x

Golfer: “Absolutely shocking! I’ve never played so badly
before.”
Caddie: “Oh! You have played so, then?”

shocking [ o kin] — dahsatli daracada

**kk*

“I notice that in telling about that fish you caught you vary
the size of it different listeners!”
“Yes, I never tell a man more than I think he will believe.”

to vary ['ve ari] - doyisdirmok, doyigsmok
size [saiz] - 6l¢ii, hocm
to believe [br'li:v] - inanmag

**k*x

“Lo, Jim! Fishing?”
“Naw, drowning worms.”

naw [no :] =no
to drown [draun] - basdirmaq
worm [wa:m] - qurd, soxulcan, koponok qurdu, siirfo
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*k*x

“Why does a woman say she’s been fishing when he hasn’t
bought a thing?”

“Why does a man say he’s been fishing when he hasn’t
caught anyting?”’

**kk

An angler, who had been trying to hook something for the
last six hours, was sitting gloomily at his task, when a mother
and her small son came along. “Oh!” Cried out the youngster:
“do let me see you catch a fish!” Addressing the angler, the
mother said severely: “Now, don’t you catch a fish for him
until he says “Please!””

youngster ['ja gsta] - gonc, yeniyetma (oglan)
angler ['engls] - balige1

gloomily ['glu:muli] - qasqabaqli, gomgin, garagabaq
severely [s1'viali] - ciddi, zabitali, sort
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*k*x

Belleville: “Is Glenshaw getting ready for the fishing
season?”

Butler: “Well, I saw him buying an enlarging device for his
camera”

enlargimg device [n'la:d3 ipdi'vais] - boyiidiicli aparat

**k*k

He had been fishing patiently for several hours without a
bite when a small urchin strolled up. “Any luck, mister?” he
called out. “Run away, boy,” growled the angler in gruff tones.
No offence, sir,” said the boy as he walked away, “only I just

wanted to say that my father keeps a fish shop down to

the right, sir.”

patiently ['pe1f antli] - sabirla, déziimlo urchin ['a:t[ 1n] -
kiigo usagi (oglan), oglanciq bite (bit; bitten) [bait] - dislomo,
dislom

stroll [stroul] - gozinti, var-gal etmak, gozigsmok
to growl [graul] - mirilti, mirildamaq, xoruldamaq gruff
[gra f] - kobud, sart, gaba, xirilt1

luck [la k] - ugur, baxt

no offence - eyib etmoz
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*k*x

The man on the bridge the solitary fisherman. “Any luck?”
he asked.

“Any luck!” was the answer. “Why, I got forty pike out of
here yesterday.”

“Do you know who I am?” “No, said the fisherman.”

“I am the chief magistrate here and all this estate is mine.”
“And do you know who I am?” asked the fisherman qu-

ickly.

“No.”

“I’m the biggest liar in Virginia.”

solitary ['so litar1] - ayri, tok, biradamliq, birnafarlik

pike [paik] - durnabalig1

estate [1s'teit] - var - dovlst, omlak

liar ['la1a] - yalangi, gopcu

magistrate ['med3 1streit] - agsagi soviyysli mohkomo ha-
kimi, magistr mahkomasi
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*k*x

A fisherman got such a reputation for stretching the truth
that he bought a pair of scales and insisted on weighing every
fish he caught, in the presence of a witness. One day a doctor
borrowed the fisherman’s scales to weigh a new-born baby.
The baby weighed forty-seven pounds.

witness [witnis] - sahid, seyr edon

insist [in's1st] - tokid etmok, s6ziiniin {istiindo durmaq
to weigh [wei] - 6lgiib — bigmak, gokmok (torazido)
borrow ['bo rau] - borc almag\gétiirmok

new-born ['nju:bo :n] - yeni dogulmus, sadolovh
pound [paund] - funt (pul vahidi)

reputation ['repju:'teifon] - ad, sohrot, sorof

to stretch [stretf] - yayilmaq, gozmok (s6z — s6hbat)
scale [skeil] torozi

**k*

Angler: “You’ve been watching me for three hours. Why
don’t you try fishing yourself ?”
Onlooker: “I ain’t got the patience.”

onlooker ['onluka] - tamasagi, miisahidagi

ain’t = am not
patience ['peifons] - sabr, hovsala, tomkin
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*k*x

They arrived at the fifth inning. “What’s the score, Jim?”” he
asked a fan. “Nothing to nothing,” was the reply.
“Oh, goody!” she exclaimed. “We haven’t missed a thing.”

inning [ininn ] — topu oyuna daxil edon
fan [faen] n azrkes

score [sko :] - hesab; hesab agmaq
nothing to nothing (0-0) - he¢ — heg¢a
reply [ri'plai] - cavab vermok

goody ['gudi] - miisbat gohroman, azizim
to miss [mis] — 6ta vermak

**k*

The boxer returned to his dressing-room looking drawn and
haggard, for he had a terrific beating in the ring. He felt
absolutely done, and looked it. He opened his eyes when the
promoter approached.

“Hard lines, Jack,” said the promoter as he gazed down at
his battered charge; “but I’ve good news for you!”

“Well, what’s the good news?”

“I’ve been lucky enough to fix a return match for you!”
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boxer ['bo ksa] - boksgu, boksla masqul olan

haggard ['hagad] - tiziilmiis, yorgun

terrific

dressing-room ['dresigrum] - geyinib — soyunma otagi,
garderob

to look drawn [dro :n] and haggard — yorgun gériinmok

beating ['bi:tig] - doyma, vurma, déyiilma

promoter [pra'mouts] - hami, himayag¢i (idmanda va s.)

to approach [o'prout[ ] - yaxinlagsmaq, yanasmaq

gaze [gei1z] - diqqatli, zillonmis baxis

battered charge ['batod t[ a:d3 ] - ozgin gorkom

**k*

At the cup was handed over into the youth’s hands, there
went up cries of “Speech! Speech!” and the hubbub broke out
anew. Meanwhile the lad was able to collect his thoughts and,
of course, to catch his breath. Then he stepped up on a bench.
There came an abrupt and eager hush!

“Gentleman,” he said, “I have won the cup by the use of my
legs. I trust I may never lose the use of my legs by the use of
this cup”
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speech [spi:t[ ] - nitq, ¢ix1s, maruzo

hubbub ['ha ba b] - gurultu, hay — kiiy, galmagal

break out [breik aut] - gofildon / gafloton baslamaq, qopmaq

meanwhile ['mi:n'wail] - bir arada, bu domds, halbuki

lad [leed] — oglan

tocollect [ka'lekt] one’s thoughts [0 :t] - fikrini comlagdir-
mok

bench [bent[ ] - skameyka, oturacaq stolu

abrupt [a'bra pt] - gozlonilmadon, birdon, kaskin, qofl

hush [ha [ ] - sakit, siikut

use [ju:s] - istifado, istifads edilmo

trust [tra st] - inanmagq, etibar etmok

* k%
“How long have you been learning to skate?” “Oh, about a
dozen sittings.”
dozen ['da zn] - diijin, ¢ox, ¢oxlu
sittings ['sitinz] - seans
**k*k

“Is he really as fast a runner as they say?”
“Is he fast? Say, he can run so fast that all the men he races
with have to run twice as fast as he does to keep up with him.”

?ﬁ
a/\

R
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runner ['ra na] - qagan, qagis, ylingiil atlet
fast [fa:st] - cald, tez, ¢cevik
twice [twais] - iki dofa, ikinci dofa

**k*

The champion athlete in bed with a cold was told that he
had a temperature.

“How high is it, Doctor?” he wanted to know. “A hundred
and one.”

“What is the world’s record?”

N\

champion ['tf @mpjon] - gempion athlete ['&0li:t] - atlet,
idmang1 record ['reko :d] — record

**k*x

A young lady entered a crowded car with a pair of skates
slung over her arm.

An elderly gentleman arose to give her his seat.

“Thanks you very much, sir,” she said, “but I’ve been ska-
ting all afternoon and I’m tired of sitting down.”

crowded ['kraudid] - agzina qodar doldurulmus, dolu
sling [slin] - atmag, tolazlamag, tullamag
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*k*x

“Yes, my husband’s laid up, a victim of football.” “But I
didn’t know he even played the game.”

“He doesn’t. He sprained his larynx at the match last Sa-
turday.”

to be laid [leid] up - saxlamaq, dayandirmaq
victim ['viktim] - qurban, itki

to sprain [sprein] - ozalolori dartmagq, sisirtmok
larynx ['leerigks] - udlaq, qirtlaq, xirtdok

**k*

Boxer: “Isn’t it a long distance from the dressing-room to
the ring?”
Opponent: “Yes, but you won’t have to walk back.”

opponent [o'pounant] - raqib, raqibi
ring [rin] - rinq (boksda), meydanga
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*k*x

Boxing instructor (After first lesson): “Now have you any
questions to ask?”

Beginner (dazed): “Yes, how much is your corresponden-
ce course?”

correspondence course [.ko ris'po ndans ko :s] giyabi kurs

to daze [de1z] - heyratlo baxmaq

**k*

“Gus,” Said Bill, as he caught up with Gus the way back to
camp, “are all the rest of the boys out of the woods yet?”

“Yes,” said Gus. “All six of them?”

“Yes, all six of them.” “And they’re all safe?”

“Yes,” answered Gus, “they’re all safe.”

“Then,” said Bill, his chest swelling, “I’ve shot a deer.”
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camp [kaemp] - diisorgo, layer
safe [seif] - tohliikasiz, qorxusuz
chest [tf est] - sino, dos

swell [swel] - sismok, kopmok,

**kk

“Did you have any luck hunting tigers in India?”
“Marvellous luck. Didn’t come across a single tiger.”

marvellous ['ma:valas] - ¢ox gozal, mohtogom, ecazkar

**k*

While a shooting party was out for a day’s sport a raw yo-
ung sportsman was observed taking aim at a pheasant running
along the ground.

As it is unsportsmanlike to shoot a bird while it is on the
ground, a companion shouted:

“Hi, there, never shoot a running bird!”

“What do you take me for, you idiot?” came the reply.
“Can’t you see I’'m waiting till it stops?”’

raw [ro :] - riitubatli, nam,yagmurlu observe [ab'za:v] -
miisahida etmoak pheasant ['feznt] - qirqovul
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*k*x

Judge: “You are accused of shooting squirrels of sea-son.
Have you any plea?”
Hunter: “Yes, your honour. Self-defence.”

to be accused of - nodass giinahlandirilmaq
squirrel ['skwiral] - dalo

self-defence ['selfdi'fens] - 6ziinii miidafio
plea [pli:] - xahis, toklif, irad

*k*k

“What sort of a chap is Jim to camp out with?”
“He’s one of those fellows who always takes down a man-
dolin about the time it’s up to somebody busy with the frying-

2

pan.

chap [tf @p] - oglan, yeniyetmo
to camp out - agiq soma altinda gecolomok
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Traffic

**k*

The exceedingly stout lady indignatnly tackled a bus ins-
pector at a busy stopping-place.

“I want to report the conductor of that bus that’s just gone.”
She shrilled. “He’s been rude!”

“How?” asked the bored official.

“Why,” went on the lady. “He was telling people the bus
was full up, and when | got off he said:”

“Room for three inside.”

exceedingly [1k'si:digli] - olduqgca, haddon artiq
stout [staut] - méhkom, davamli, ciissali
indignantly [in'dignantli] - aciqla, hiddatla, gqozobla
tackle ['takl] - yapismagq, tutmaq

conductor [kon'da kta] - baladg¢i, konduktor

shrill [[ rl] - ¢1girmagq, qisqirmaq

rude [ru:d] - kobud, qaba, adobsiz

**k*

He was the only witness to the car accident. The cop asked
his name.

“John Smith,” he said.

“Give us your real name,” ordered the cop.

“Well,” said the witness, “put me down as William Sha-
kespeare.”

“That’s better,” said the cop, “you can’t fool me with that
Smith Stuff.”
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accident ['eksidont] - hadisa, tesadiif, badbaxt hadisa
cop [ko p] polis isgisi / nafari
fool [fu:l] - axmagq, sofeh, avara

*k*k

“You say this man was drunk?” asked the attorney defen-
ding the motorist.

Trafflc cop: “Well, I said that he sat in his car for three
hours in front of a street excavation waiting for the light to
turn green.”

attorney [o'to:n1] - vokil, miivokkil, hiiqugsiinas
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defend [di'fend] miidafio; miidafio etmok traffic cop
['treefik ko p] - naqliyyat polisi excavation [ ekska'veif on] -
qazinti (iglori)

*k*k

When a group of woman got on the car, every seat was al-
ready occupied. The conductor noticed a man who seemed to
be asleep, and, fearing that the might miss his stop, he nudged
him and said:

“Wake up!”

“I wasn’t asleep,” the man protested.

“Not asleep? But you had your eyes closed.”

“I know. | just hate to look at ladies standing up in a crow-
ded car.”

street car [stri:t ka:] - tramvay

to nudge [na d3 ] - diimsiiklomoak, tarpatmok crowded
['kraudid] - agzina qodor dolmus protest [pra'test] - protest,
qgoti etiraz

hate [heit] - nifrat etmok, zohlasi getmoak

128



*k*x

The motorist was charged with driving his car while under
the influence of liquor, and a traffic cop was giving evidence.
“When I came upon the scene, Your Worship,” he said,

“I pound the accused engaged in a heated argument with the
Minster of Transport about the condition of the road.”

“Well,” commented the magistrate, “that proves nothing,
does it?”

“No,” admitted the witness, “only, you see, the Minster of
Transport wasn’t there.”

=
Eg

influence ['influans] - tasir, tasir etmak liquor ['lika] - likor,
spirtli icki accused [a'kju:zd] - ittiham olunan soxs

magistrate ['mads3 istreit] - asag1 soviyyali hakim, magistrat
to engage [1n'ge1d3 ] - tutmaq, mosgul olmag, calb etmak to
comment ['ko ment] - sorh \ kommentari vermok

**k*x

A motorcycle policeman was about to write up a ticket
charging a motorist, with speeding, when a woman in the back
seat who could restrain herself no longer, began this tirade.

“There! Didn’t I tell you to watch out? But you kept right
on speeding all morning, getting out of line, not blowing your
horn, passing stop streets and everything else, Didn’t tell
you’d get caught? Didn’t [?”
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“Who 1s this woman?” asked the officer, with pencil poi-
sed.

“My wife,” said the motorist grimly.

“Drive on, my friend!” exclaimed the officer, pityingly, as
he proceeded to tear up the ticket. “Drive on — and may the
Lord have mercy on you!”

———“iD

u\_J

was about to write up a ticket - protokol yazmaga hazir-
lasird1

to charge somebody with speeding - kimiso siiroti artir-
digina gors glinahlandirmaq

motorist ['moutorist] - avtomobil siiriiclisii, avtomobilist
restrain [ris'trein] - 6zilinii saxlamaq, hovsalosini basmaq to
watch out - ehtiyatli olmaq

getting out of line - xotdon konara ¢ixmaq

to keep on doing something - davam etmok

you’d be caught - soni tutacaqlar, son tutula bilorsom

pass [pa:s] - 6tiib kegmok
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grimy ['graimi] - his basmuis, ¢irkli, kirli

pityingly ['pitunli] - rohimli, sofgatle, mozlumcasina
proceed [pra'si:d] - davam etdirmok, yenidon baslamaq

May the Lord have mercy on you! - Allah sizo komak
olsun

**k*x

Proud wife: “I feel so safe with George driving, now that he
has joined the Red Cross. He is learning first aid, and knows
where all the hospitals are.”

proud [praud] - qiirurlu, viigarli, magrur

to join the Red Cross — Qirmiz1 Xag comiyyatina qosul-
magq / daxil olmag

first aid [fo:st exd] - ilk tibbi yardim

**k*x

A lady seated herself in a train, containing a solitary tra-
velling salesman. After a while the traveller said politely: “Ex-
cuse me, miss. But”

“If you speak or annoy me I'll pull the train cord,” snap-
ped the girl.

Whenever he attempted to speak the girl threatened to give
the alarm.
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At last the train slowed up at a station and the traveler rode to
his feet.

“I don’t care whether you like it or not,” he said, “but I want
that torn bag of strawberries you have been sitting on for the
last six miles.”

to contain [kon'temn] - olmagq (terkibindo)

solitary ['so litar1] - ayri, tok, bir adamliq

politely [pa'laitli] - nozakatli, yumsaq

annoy [a'nd 1] - cana \ tongos gatirmok, zohlo tokmaok
to snap [snep] - soziinii kosmok

attempt [o'tempt] - cohd, cohd etmok \ géstarmak
threaten ['Oretn] - qorxutmaq, hada-gqorxu galmoak
strawberry ['stro :bori] - ¢iyalok
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Dentist

**k*

Patient - “Do you extract teeth painlessly?”

Dentist - “Not always - the other day | nearly dislocated
extract [1k'straekt] - ¢ixartmaq, ¢okib \ ¢ixartmaq nearly
['n1al1] - yaxinlarda, taqriban

wrist [rist] - bilok

the other day - bu giinlordo

dislocate ['disloukeit] - ¢ixartmaq, burxutmaq, pozmagq,

*k*x

“Mummy, that dentist wasn’t painless like he advertised.”
“Why, did he hurt you?”

“No, but he yelled just like any other dentist when I bit his
finger.”

mummy ['ma mi] - ana, anacan
wisdom tooth ['wizdem'tu:0] - agil disi
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advertise ['edvataiz] - rekalm etmok, elan vermoak
painless ['peinlis] - agrisiz
just like - elo indico

**k*

Dentist - “Open wider please- wider.”

Patient - “ A- A- A- Ah”

Dentist - “inserting rubber gag, towel and sponge) — How’s
you family?

wider ['waido] - enli, daha genis rubber ['ra ba] - pozan,
rezin, kaulguk sponge [spa nd3 ] - slingor

insert [in's3 :t] - igori salmaq / basmaq

towel ['taual] - dosmal

gag [gaeg] - tixac, qapaq

*k*k

“I’m sorry madam, but I shall have to charge you ten dol-
lars for pulling your boy’s tooth”

“Ten dollars! Why, I understood you to say that you char-
ged only two dollars for such work!”

“Yes,” replied the dentist, “but this youngster yelled so
terribly that he scared four other patients out of the office.”
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*k*x

Dentist - “Have you seen any small boys ring my bell and
run away?”

Policeman - “They weren’t small boys — they were grown
- ups!”

policeman [pa'lizsman] - polis is¢isi / nafori

**k*x

“Pardon me for a moment, please, “said the dentist the
victim, “but before beginning this work I must have my drill.”
“Good heavens, man!” exclaimed the patient irritably.

Can’t you pull a tooth without a rehearsal?”

victim ['viktim] - qurban, miistori

to pull [pul] - dartmaq, ¢gokmok

drill [dril] - masq, ¢alisma, tomrin, masgalo
exclaim [1ks'kleim] - cavab vermok

irritably ['iritobli] - asobi halda \ torzdos, asobi halda
rehearsal [r1'ha:sal] - repetisiya, masq, masgalo
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HOLLYWOOD

**k*

Movie Director - “Now, here is where you jump off the
cliff.”

Nervous Actor - “Yeah but suppose I get injured or kil-
led?”

Movie Director - “Oh, that’s all right. It’s the last scene in
the picture

to get injured - yarali olmaq, yaralanmaq

nervous actor - asobi aktyor

suppose - [sa'pauz] - giiman \ zonn\ forz \ hesab etmok
cliff - [klif]-sildirim, sildirim gaya

**k*

Guest — “Do you know the lady over there?”

Hotel Manger — “Certainly. She is a film star, but just now |
do not know her name.”

“Does she come to this hotel often?” “Yes, every
honeymoon.”
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Fishing

“By the way, wife, did you put my cooking outfit in the
bag? I’ll want to fry some of the fish we catch.”

“Yes, dear, and you will also find a can of sardines there,
too, and some crackers and cheese.”

cooking outfit ['kukin 'autfit] - moatbax lovazimati

*k*k

The man on the fridge addressed the solitary fisherman.
“Any luck?” he asked.

“Any luck!” was the answer.

“Why, I got forty pike out of here yesterday.” “Do you
know who I am?”

“No,” said the fisherman.

I’'m the chief magistrate here, and all this estate is mine.”
“And do you know who I am?” asked the fisherman, qu-

ickly.

“No.”

“I’m the biggest liar in Virginia.”
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bridge [brid3 ] - korpii

magistrate ['mad3 istreit] - magistrat

solitary ['so litar1] - ayri, tok, biradamliq, birnafarlik
pike [paik] - durna balig1, uclug, kiiliing

Liar [laio] - yalang1, yalan danisan, gopcu
fisherman ['fif mon] - baliqg1, baliq tutan, tor¢u
estate [1s'teit] - miilk, malikana

*k*x

Son - “Father, what is the biggest fish you ever caught?”
Father - “You had better go and ask your mother, I have
forgotten what I told her.”

RACES AND NATIONS

*k*k

Mr Green could not hear very well but he did not want
people to know this. One evening he had invited several fri-
ends to dinner. While they were sitting at the table, one of his
friends told a story that made everyone laugh. Mr Green who
was laughing just as loudly as anyone else, said, “That was
very good joke, but I know a better one. Would you like to hear
it?” Then he began his story. When he finished the story
everyone laughed louder than before. Mr Green smiled happily
thinking that he had told a good story. What he didn’t know
was that he had just repeated the very same story that his
friend had told.

invite [in'vait] - dovot etmok

several ['sevral] - bir neg¢o, miixtalif, clirbaciir
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*k*k
Clerk in post office, after weighing letter. “That letter is too
heavy.”
“You’ll have to put another stamp on it.”

Man: “What is the good of that? If I put another stamp on it,
that will make it still heavier, won’t 1t?”

clerk [kla:K] - doftorxana isgisi; klerk
post-office ['paust o fis] - pogt, pogt sobasi
heavy ['hev1] - agir

stamp [stemp]- marka, mohiir

**k*x

“Would you please stop pushing, Madamme?” said haras-
sed passenger to a stout woman. The lady was indignant. “I’'m
not pushing,”’she gasped. “I’m only breathing.”
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stout [staut] - kok, sisman, badanli

gasp [ga:sp] - 1) ¢atinliklo nafas almaq 2) toacciibdon agzi
acila galmaq

indignant [in'dignant] - hiddotlonmis, qazobli, qeyzli

breathe [bri:0]- nafas almaq

**%

On a mountain — climbing expedition the Swiss guide
warned a tourist, “Be especially careful here. It’s a dangerous
place. But if you do fall,” he added nonchalantly, “Remember
to look to the right; the view is extraordinary.”

expedition [.ekspi'dif on] — ekspedisiya

guide [gaid] - balodg¢i

extraordinary [iks'tro :dnr1], ['ekstra's :dnri]-geyri-adi,
fovgolada, son doraco, miistosna

especially [1s'pef al1] - xiisusila, xiisusondo

dangerous ['deind3 ras] - tohliikali, qorxulu

nonchalant ['no nf olant] - etinasiz, lageyd

**k*x

One day a villager, hearing that glasses are useful for rea-
ding, went to a shop to buy glasses.

The shopkeeper showed him a pair of glasses, but he as-
ked for another pair.

In this way, he continued trying on many pairs of glasses,
but every time he said, “These are not good. Give me another
pair, please.”

At last the shopkeeper, who was getting angry, said, “Sir,
can you read at all?”

The villager answered: “If I could read why I want glas-
ses?”
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villager ['vilid3 o] - kondli, kond sakini
useful ['ju:sful] - lazimli, faydali, gorakli
shopkeeper ['[ o pki:pa] - diikang1, diikan sahibi

**k*x

“I was so brave that I could cut a tiger’s tail,” a man said to
his friend.

“Why didn’t you kill it?” his friend asked “Someone else
had done it before” the man replied.

brave [bre1v] - qog¢aq, mard, casur
tiger ['taiga] - polong
tail [te1l] - quyrug
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SCOTCH

**k*x

The Scotch patient was fumbling in his pocket.

“You don’t need to pay me in advance,” said the dentist.
“I’m not going to,” was the reply. I’'m only counting my

money before you give me the gas.”

Scotch [sko tf ] - Sotlandiya
fumble ['fa mbl] - al ilo yoxlamagq, al ilo yoxlayib tapmaq

**k*x

Three Scotchmen went to church. Everything was fine until
collection basket was passed. They immediately whispe- red
for a while and solved the difficulty. One fainted, and the other
two carried him out.

church [t[ a:tf ] - kilsa
whisper ['wispa] - pigilti; to speak in a ~ pigiltiyla danis-
magq, pigcildamaq
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solve [so Iv] - hall etmok (masaloni, problemi va s.)
faint [feint] - husunu itirmok, 6ziini itirmok
immediately [1'mi:djatl1] - derhal; durmadan; o doaqiqa:
to carry out - yerina yetirmok, dasimaq

for all that - biitiin bunlara gora

IRISH

**k*k

Here is a story about an Irishman.

An Englishman was driving along a country road in Ire-
land and met a man carrying a large bag.

“Can I take you into town?” the Englishman asked. The
Irishman said, “Thank you,” and got into the car. In a few mi-
nutes the driver saw that the Irishman was sitting with the lar-
ge bag still in his hand. “Why don’t you put your bag down?”
he asked.

“Well,” answered the Irishman, you’ve given me a ride in
your car.

I can’t ask you to carry my bag as well.”

Irishman ['aior1f mon] - irlandiyali

Ireland ['a1olond] - Irlandiya

along [2'o ] - irali; come ~! gal, getdik!; boyu, boyunca;
to put down - diisiirmoak, yera qoymaq

**k*k

Here is another story about an Irishman. A friend found
paddy sitting in his house. There was a hole in the roof, and
the rain came through on his head.

“Mend your roof, paddy,” the friend said: “The rain is co-
ming through, Do you want me to go up in this rain?” asked
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paddy.
“No. Mend it on fine day, But the water doesn’t come in
then,” said paddy.

another [o'na 09] - basqa bir; daha bir
roof [ru:f] - dam, ortiik

to go up - galxmag, artmaq

hole [houl] - desik, oyuq, yuva

to mend [mend] - tomir etmok

paddy ['paedi] - diiyi, ¢altik
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MISCELLANEOUS JOKES

**k*x

Two men were laughing quietly over an anecdote in one of
the streetcars in Stokholm. A third, who had overheard it, took
off his hat and said, “Excuse me, my name is Anderson. May |
laugh too?

laugh [la:f] - giiliis, giilmok (at)

anecdote ['anikdout] - anekdot, lotifo

to take off [teik o :f] - ¢ixarmaq (papagini va s.)

overhear [ouvo'hio] (overheard) - gizlico qulaq asmagq,
xolvatco qulaq asmagq

hat [hat] - slyapa, bas geyimi

**k*x

A deaf man who visited a friend where a dog barked at him
like mad. Being unable to hear anything he said to his friend
after they had exchanged greeting, “Your dog didn’t sleep well
last night.”

“Why do you saw that?”

“He looked at me and kept yawing all the time!”
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deaf [def]- kar (adam)

exchanged greeting — hal -ohval tutandan sonra

to bark [ba:Kk]- hiirmok

yawn [jo :n]- asnamo, asnamak, agzini agmaq
mad [med]-dali; agilsiz

unable ['a n'eibl] - qabiliyyatsiz, bacariqsiz, aciz
visit ['vizit] - safar; bas ¢okmok, qonaq getmak

**k*x

“Something the matter?” asked the bartender of the yo- ung,
well- dressed customer who sat staring into his drink.

“Two months ago my grandfather died and left me $85,000
said the man.

“That doesn’t sound like anything to be upset about,” said
the bartender, “It should happen me.”

“Yes,” said the young man,” but last month an uncle on my
mother’s side passed away. He left me $150,000”

“So why are you sitting there looking so unhappy?” asked
the bartender.

“This month — so far — nothing”

bartender [ ba:tenda] — barmen,bar sahibi
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sound [saund] - sas, lin, sas-kily, saglam; méhkom

to stare [ste o] - diqgotlo baxmaq, goziinii zillomok

to pass away - vofat etmak, yox olmaq

unhappy [a n'hapi] - badboxt;

he looks ~ o kodorli goriiniir

so far — hala ki, halalik

to upset [a p'set] (upset) - devirmok, ¢evirmok, yixmagq,
pozmag, alt-iist elomok

**k*x

A hunter shoot at a bird in the sky but missed it.
“Well done,” a friend shouted. The hunter became angry
and said. “Are you making jokes with me?”
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“I said well done to the bird not to you!” the friend replied.
hunter ['ha nta] - ovgu

sky [skai] - gdy, soma

to make jokes - zarafat etmok

well done - na acab

*k*x

A man bought a canary from a store. He asked the seller,
“Are you sure this bird can sing?” The seller replied, “It is a
wonderful singer.”

A week later, the customer reappeared and said, “This bird
you sold me is lame.” He answered, “Well; you said you
wanted a singer not a dancer!”

canary [ko'ng or1] - sar1 biilbiil

wonderful ['wa ndoaful] - ¢ox gbzal; qariba, toacciiblii

customer ['ka stoma] - miistori, alic1 lame [leim], [la:'me1] -
axsag, topal store [sto :] - diikan, anbar, ehtiyat

to reappear ['ri:o'p19] - bir do goriinmok peyda olmaq
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*k*x

A foreign visitor, preparing to return to her homeland, bo-
ught a television set to take to her family.

“Can’t you buy a television set in your own country?” she
was asked.

“Oh, yes, but your programmes are so much better than
ours.”

prepare [pri'pe 9] - hazirlamaq
homeland [houmlond] voton, ana vaton
program(me) ['prougram] - program, plan, layiho

**k*x

“I always tell my wife everything that happens.”
“That’s nothing. I tell my wife lots of things that never
happen.”

never ['neva] - he¢ vaxt, he¢ zaman
happen ['hapn] - bag vermak, olmaq

**k*x

“I want to do something big and something clean.” “Then
wash an elephant.”
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something ['sa mOin] - bir sey, nasa bir sey
clean [kli:n] - tomiz; tomizlomok

to wash [wo [ ] - yumagq, tomizlomok
elephant ['elifont] - fil

**kk

“Say why do they call our language the mother-tongue?”’
“Because the father so seldom gets a chance to use it.”

to call [ko :1] ¢agirmaq, adlandirmaq; zong etmak (telefonla)
mother tongue ana dili.

**k*

“He called me an ass!” “Don’t stand for it.” “What’ll I do?”
“Make him prove it.”

ass [@s] - essok, uzunqulaq
to prove [pru:v] siibut etmok

150



*k*k

“What is puppy love?”
“It’s the beginning of a dog’s life.”

&

puppy ['pa p1] - kiigiik, it balasi

*k*k

“I thought you were dead.”
“What gave you that impression?”
“I heard a man speak well of you this morning.”

dead [ded] - 6lii, 6lmiis
impression [1m'pref on] - toassiirat, molumat, fikir

**k*x

“I’ve eaten beef all my life, and now I’'m as strong as an
ox!”

That’s funny, I’ve eaten fish all my life and I can’t swim a
stroke.”

As strong as an ox okiiz kimi giiclii olmaq
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to swim [swim] (swam; swum) lizmok
stroke [strouk] - addim (macazi)

*k*k

“Say, did you know that Massachusetts is noted for boots
and shoes.”
“Yes, and Kentucky is noted for shoots and booze.”

to be noted for - naya gérasa mashur olmaq
booze ['bu:zi1] - alkahollu igkilor
shoots — oveulug, aticiliq

**k*x

There is story about a film director in the early days of
Hollywood who saw a Shakespeares’ play at the theatre and
thought it would make a good film.

After the performance he said to his manager, “ Who is this
man Shakespeare? Why isn’t he writing for us? I want to see
him. Get him on the telephone in the morning.”
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story ['sto r1] - hekayo, ohvalat;

short ~ qisa hekaya, no- vella;

funny ~ moazali ohvalat

performance [pa'fo :mans] - ifa, tamasa, sohna asari
get [get] - (got; got) alds etmok; almaq; qazanmaq

Circuses & Show Business

**k*k

“Why is Miss Jones wearing black?” “She is in mourning
for her husband.” “Why, she never had a husband!” “No, that
IS why she mourns.”

mourn [mo :n] - goharlonmak, qiissalonmok, gbz yasi axit-
mag, aglamaq

husband ['ha zband] - ar (hoyat yoldas)

mourning [ mo :nin] - gam, qiisso kador
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*k*x

“Do you believe marriage is a lottery?”
“No; in a lottery a man is supposed to have a chance.”

marriage ['marid3 | - nikah, toy, evlonmak
lottery ['Io tor1] - lotereya (oyun)

chance ['tf a:ns] - imkan, fiirsot; by ~ tosadiifon

**k*x

“I suppose you think I’m a perfect idiot?”” “Oh, none of us is
perfect.”

to suppose [so'pouz] - zonn etmok, giiman etmok

none [na n] - pron heg na, heg kim, heg bir
perfect ['pa:fikt] - miikommal, tam, bitkin
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ANIMALS

THE ASS, THE COCK AND THE LION

Once a silly old ass and young cock were together in the
same field. Suddenly they saw a lion who came out of the fo-
rest. The cock was so frightened that he began to crow.

The lion disliked the crowing of the cock’ and he turned and
ran back to the forest. He was not very hungry at that moment.

The silly ass thought that the lion was afraid of him and he
decided to attack the lion®. So the ass ran after the lion as fast
as he could.

When the lion saw the ass, he jumped at the silly animal and
tore him to pieces®.

the crowing of the cock — xoruzun banlamasi.
to attack the lion — sira hiicum etmok.
tore him to pieces — kimisa par¢a-parca etmok.

THE MAN AND THE MONKEYS

One day a man who made caps went to the market to sell
them. His way lay through the forest' in which there were
many monkeys. The day was hot and the man wanted to rest a
little. He saw a large tree, put his caps on the ground, took one
of them and put it on his head. Then he lay down and soon fell
asleep.

When the man woke up, he could not find his caps. “Where
are my caps?” he cried and looked up. And what did he see?
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He saw many monkeys in the tree, and each monkey had a
cap on its head.

“Give me back my caps!™? cried the man. But the monkeys
did not understand him. They only laughed. The man got very
angry,® took off his own cap,* threw it on the ground and cried,
“If you want all my caps, you may take this cap too!”

And what do you think? The little animals did the same.
Each monkey took off its cap and threw it on the ground. The
man was very glad, he quickly took all his caps and went away.

His way lay through the forest — Onun yolu mesadon kegirdi.
Give me back my caps! — Monim papagimi verin.

The man got very angry — Kisi bork aciglandi.

took off his own cap — 6z papagini basindan gotiirdii.

TWO MICE

Once there were two mice; one lived in the town, the ot- her
mouse lived in the country. One day the Country Mouse
invited the City Mouse to his house in the country. He took his
friend" to his house in a field and gave him the best food that
he could find.

The City Mouse said: “This food is not good; It is too cold?
in winter and too hot in summer. Come and live in the city;
why do you live in a hole in the field? You can live in a nice
house made of stone® and eat nice food. You must come and
see me at my house in the city.”

So the Country Mouse went to the house of the City Mou-
se. It was a very good house and nice food was there ready
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forthem to eat. But just as they were going to eat,* they heard a
noise. The City Mouse cried: “Run, run. The Cat is coming.”
They ran as quickly as they could® and hid in a hole.

After some time they came out. Then the Country Mouse
said: “It is a fine house but I don’t like living in the city®. |
prefer to live in my hole in the field. For it is better’ to be poor
and happy, than to be rich but in fear of one’s enemies.”®

He took his friend — O, dostunu 6zii ilo apardi

too cold — ¢ox soyuq.

made of stone — dasdan tikilmis / diizolmis

But just as they were going to eat — Onlar yemoys baglamaq
istayirdilar Ki, ... they ran as quickly as they could — Onlar
bacardiqlar1 godor bork qagdilar.

it is better — yaxsis1 odur ki,

but in fear of one’s enemies — diigmon qorxusu ¢okmokdonsa .

hid [hid] - gizlondi

THE COUNTRY MOUSE AND THE CITY MOUSE

Once there was a Mouse. She lived in the country. One day
her cousin came to see her. Her cousin lived in the city.

The Country Mouse was very glad to see’ the City Mouse, and
asked her to stay to dinner.

“Thank you,” said the City Mouse. She took off her hat and
coat and helped to put the plates on the table.

When dinner was ready, the City Mouse looked at the corn
and said, “What a funny dinner!? Come to my, house. Every day
I have a piece of cheese for my dinner.”

was very glad to see — gérmays sad idi.
What a funny dinner! — Na giilmali (qaribs) nahardir!
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LAZY JACK

(An English folk-tale)

Once upon a time there was a boy whose name was Jack.
Jack lived with his mother in a little village. They were very
poor and the old woman got her living by spinning,* but Jack
was lazy and did nothing. He lay in the sun in summer and sat
on a chair in the house in winter. So they called him Lazy Jack.

At last his mother said to him one Monday:

“If you don’t begin to work I shan’t give you anything to
eat.”

The next day Jack went out to work on a neighbouring
farm. He got a penny for his work, but when he was coming
home he lost it.

“You stupid boy,” said his mother, “you had to put it in
your pocket”.? “I’ll do so another time,”* answered Jack.

On Wednesday Jack went out again and worked on another
farm. The farmer gave him a jar of milk for his day’s work.*
Jack took the jar and put it into the large pockkkket of his coat.
When he came home there was no milk in his jar.

“You stupid boy,” said his mother, “You had to carry it on
your head.”

“I’ll do so another time,” said Jack.

the old woman got her living by spinning — goca arvad
toxuculuqla giizaran kegirirdi.

you had to put it in your pocket — San gorak onu (pulu) cibina
qoyaydin. I’ll do so another time — Galon dofs bels edorom.

for his day’s work — bir giinliik igino goro
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THE DOG AND THE WOLF

Athin hungry wolf met a fat dog on a road. They stopped and
greeted each other.! Then the wolf said:

“Dear friend, you look very well and you are so fat. Now tell me,
please, how do you manage? to live much better than I do? I look for
food from morning till night and still I often go to bed quite hungry.”3

“Oh,” said the dog, “I guard my master’s house from thie- ves and
he gives me good food and drink. | have a warm little house in the
yard. If you go to the village with me and do the same, you will live as
comfortably as I do.””

The wolf was very pleased to hear it and agreed to go with the dog
to the village. And they turned back and went to the nearest cottage.
Suddenly the wolf stopped and said:

“I see a bare place on your neck,5 friend, what is it?”” “Oh, that’s
nothing,”® said the dog, “it is the mark of my

collar.”"You see, the master ties me up. What is the matter? Why do
you turn back?”

“No, I am not going with you, my friend,” said the wolf, “I shall not
change my freedom for good food. It is better® to live in the forest and
suffer from hunger and cold than wear a col- lar. Keep your happiness
to yourself,9 but I want to be free.”

each other — bir-birini.

how do you manage — son neca edirsan Ki,...

still I often go to bed quite hungry — yena do man ¢ox vaxt tamam
ac yatiram

| see a bare place on your neck — burada: boynunun tiikii gedib
(tokiiliib). that’s nothing — o bos seydir.

it is the mark of my collar — bu monim xaltamin yeridir (izidir). It is
better — daha yaxsidur.

Keep your happiness to yourself — Qoy bu ciir xosbaxtlik sanin
olsun.
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Aa

absent [ &bs(o)nt] — olmayan, golmoyan, istirak etmoyo
abroad [o'bro :d] — xarica, xarici 6lkaya

abrupt [2'bra pt] - gbzlonilmadan, birdon, kaskin

academy [2'kaedomi] - akademiya

accept [9'ksept] - gobul etmok, almaq, gotliirmak; to ~ an
invitation - dovati gqobul etmok

accident [ a&ksidont] - hadiso, tosadiif

accomplished [o'ko mplif t] — bitisik, biitov tamamlanmus,
mahir, moharatli, qabil, usta

according (to) [o'ko :dig] - lizra, goro

account [0 kaunt] — hesab, bir koslo hesablasmaq accountant
[o'kauntont] - miihasib, hesablayici accuse [o'kju:z] -ittiham,
ittiham irali siirmok achievement [o't[ i:vmont] - nailiyyot

act [&kt] - ganun, akt

action [&k[ n] — horokat, foaliyyat active [ aktiv] — foal,
¢evik admire [ad 'maia] — heyran olmag

admirer [od 'maioro] — asiq, parostiskar admit [od 'mut] -
gobul etmok

advance [od va:ns] — toraqqi, proqres, avans advertise
[‘@edvataiz] - reklam etmok, elan vermok aquarium
[o'kwe artom] - akvarium

alike [o'laik] - eyni, eynilik, oxsar, banzayis

[o'Io g]- irali; come ~! gal, getdik!; boyu, boyunca

alter [ o :Ita] - doyisdirmok, doayisiklik etmak, doyismak

although [o :I'0au] — baxmayaraq ki, horg¢ond, -da, -do
amaze [o'meiz] — heyranlig, maftunluq, heyrat

amazed [o'me1z(d)] — heyratlondirdi, mat qoydu

amazed [o'me1zd] — heyratlonmis, mat qalmis, valeh ol-
mus

ambition [ @m'bi1f on] - magsad, niyyat, moram, tokobbiir
anecdote [ a@nikdout]- anekdot, lotifo
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angler ["@nglo] - baliq¢l, baliq tutan angry [ &pgri1] —
asabi, to be ~ asabi 0lmag

anxious [ @k os] - narahat, togvigo salinmis

announce [9 nauns] — elan/xobardarliq etmok; to announ-

ce dinner —nahar1 elan etmok

annoy [9'no 1] — cana/tongo gotirmok another [o'na d9] -
basqga biri, digori, 6zgosi answer [ a:nso] - cavab vermok

anything [ en101n] - bir sey, har bir sey

apartment [o"pa:tmont] - apartament, otaq, monzil applicant
[ e@eplikont] - arizoci, iddiagt

approach [o'proutf ] - yaxinlagsma, golma, yanasma approve
[0 pru:v] - boayonmok, dogru hesab etmok argument
["a:gjumont] - miibahiso, arqument armchair ['a:m't[ € 9] -
kreslo

arrange [ ereindz ] - gaydaya salmaq

ass [&s] — essok, uzunqulaq

assume [o'sju:m] - qobul etmok, 6z lizorino gotlirmok

astronomer [as trd nama] - astronom astronomy
[os'tro nomi] - astronomiya (elmi) athlete [ &0li:t] - atlet,
idmangi1

attempt [o'tempt] - cohd, cohd etmok/gdstormok attend
[o'tend] — golmoak, bas ¢okmok

attendant [o"tendont] - xidmotgi, xostoya baxan, miisayiotci

attorney [o'to:n1] — vokil, miivokkil, hiiqugsiinas
audience[ o :djons] — 1) auditoriya 2) qobul awake [o'weik] -
oyandirmaq, oyanmag, oyatmaq awfully [ "o :fuli] — dohsatli,
gorxunc
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Bb

bachelor [ bet[ sls] - bakalavr, subay Kisi back [bak] -
arxa, bel, oks torof

bald-headed [b™o :1d hedid] - kegal, dazbas barber [ ba:ba] —
barbar

bare [be 9] - ¢ilpaq, liit, iiryan, yalin, a¢iq, soyundurmaq
bath [ba:0] - vanna otag1

beating [ bi:tig] - ddyma, vurma, doyiilma beer [b1o] — pivo
(ickisi)

behind [b1'haind] — arxasinca, dalinca, arxada, dalinda
believe [b1'li:v] - inanmaq (kimaso)

bench [bent[ ] - skameyka, oturacaq stolu

benevolent smile [bi'nevalont smail] — umidverici tobas-
sum

between [b1'twi:n] - arasinda

bidding [ 'bidig] - qiymat toklif etmok (auksionda) billiard
table [ biljod teibl] - bilyard stolu

bite (bit; bitten) [bait] - dislomok blonde [blo nd] - sar1,
kiiron

blow [blou] - asmak (kiilak), tifiirmak

board [bo :d] — taxta, 16vho, dosoma, taxta vurmaq bob
[bo b] — qisa kosilmis sag¢ diiziimii

boxer ['bo ksa] - boksgu, boksla masqul olan boldly
[bauldli] - ciiratlo, cosaratlo, hoyasizcasina, book-keeping
["buk ki:piy] - miihasibat

bored [bo :d] - darixdirici, bogaza yigilmis, tonga golmis
borrow [ bo rau] - borc almaq/g6tiirmak

bother ['bo 89]. narahat etmok, bogaza yigmaq, darixmaq
boyish ['bo uf ] - usaqcasina, usaq kimi

brave [bre1v] - qogaq, mard, cosur
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break out [breik aut] - gofloton baslamagq, partlamagq,
dagilmaq

breathe [bri:d]-nofos almaq

bridegroom [ braidgrum] - nisanli (oglan) bring up
['brina p] - torbiyalondirmok, torbiys vermok

brisk [brisk] - diribas, ¢cevik, qivraq, cald

broken leg [ broukonleg] — sinmis ayaq

broken off [ 'broukon o f] - pozulmus, yerina yetirilmomis
brow [brau] — qas

brunette [bru net] - qara sagli qadin, qarayaniz burst [ba:st]
- partlamaq, ac¢ilmaq

bushel ['buf 1] - busel, kisa, qab

businessman [ biznismon] - biznesmen button [ ba tn] -
diiymoalomok, diiyma tikmok
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Cc

cagelkeids ] gofos, qutu camp [kemp] - diigorgo

canary [ko'ng or1] — sar1 bulbul

candle [ 'kandl] - sam (yandirmaq {i¢iin) cannibal [ kanibal]
— kannibal, adamyeyon

canvas [ kaenvos] — brezent, kanvas, kotan

carefully [ ke oful1] - diggatlo, ehmallica

caterpillar [ keetopila] - tirtl, zali, parazit, tiifeyli certainly
['sa:tnl1] — albatta, albot, gati, yoqin champion ['t[ a@mpjon] -
¢cempion

chance ['tf a:ns]- imkan, fiirsot; by ~ tosadiifon

change [t[ emndz ] — 1. doyisiklik; xirda (pul) 2. doyis(dir)
mok

chap [tf @p] - oglan, yeniyetma, gonc

charge [tf a:dz ] - ittiham etmok, ittiham irali stirmok
charming ['t[ 1:min] — heyranedici, cazibadar, fiisunkar check
[t/ ek] - yoxlamaq, nozarat/tadqiq, toftis etmok chemist
[ kemuist] - kimyagi1, aptekci, oczagt

chest [tf est] - sino, dos gofasi Christmas [ krismos] — Milad
bayrami

Christmas exam [ krismos 1g° zem] Milad bayrami imta-
hani

church [tf o:tf ] —kilso, dini mabad

cigar [s1'ga:] - siqara, siqaret

clean [Kli:n] - yigisdirmagq, saligays salmaq, tomizlomok
clearly [ 'klial1] - aydin, parlaq, miiayyan, siibhosiz

clerk [kla:k]- doftorxana iscisi; klerk, qulluggu

cliff -[klif] - sildirim, s1ldirim gaya climb [klaim] -
dirmasmaq (agaca, daga) club [Kla b] — klub, doyanok, kdtok

coal [koul] — kémiir, daskémiir college [ ko lidz ] — kollec
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comment [ ko ment] - sorh/kommentari vermok
complacently [kom pleisntli] - 6ziinli boyonon, 6ziindon

razi olan

complain [kom plein] - sikayat etmok complaint
[kom pleint] - naraziliq, sikayat conductor [kon'da kta] -
baladg¢i, konduktor confined [kon'faind] - habs olunmus,
mohkum

congratulation [kon.graetju'leif n] - tobriklor consent

[kon'sent] — raziliq, raziliga golmok

contain [kon'tein] - olmagq, ehtiva etmak, yerlosdirmok
conversation [ ko nva'self an] - séhbat, danisiq

cook [kuk] — bisirmok, hazirlamaq (x6rok)

cop [ko p] polis isgisi / nafari corner [ ko :na] — kiinc, guso,
tin correct [ko'rekt] — diizgiin, diiz

correspondence course [ ko ris’po ndans ko :s] giyabi kurs
cost [ko st] - doyari, qimati olmaq

cough [ko f] - 6skiirak; 6skiirmak count [kaunt] - saymagq,
hesablamag country [ka ntr1] - 61k, voton, kand courage
[ ka rid3 ] — cosarat, ciirat

course [ko :s] - yol, somt, istigamat, kurs

cousin [kKa zn] - omi oglu, ami qiz1, day1 oglu, day1 qiz1

coward [ kauad] — qorxaq, 6ddak, casaratsiz cross [kro s] -
kondolon, ¢arpaz, qarsi, oks

crowded [ kraudid] - agzina gadoar doldurulmus crust
[kra st] - gabiq, (¢orayin va s.)

cry [ krai] - qisqirmagq, aglamaq

cuff [ka f] — manjet, paltar qolunun gatlanmis hissasi
customer [ ka stoma] — miistari, alici

cute [Kkju:t]- colbedan, cazibadar, nazli, hazircavab
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Dd

dad [daed] — ata, dodo

daddy ['ded1] - ata, atacan, dodocan dame [deim] - xanim

dangerous [ deind3 oras] - qorxulu, tohliikoli daze [de1z] -
heyratlondirmok, toacciiblondirmok dazed [deizd] - heyratlo,
heyran, sarsidilmis

deaf [def] - kar dean [di:n] - dekan

debt [det] - borc (pul vas.)

deceased [d1'si:st] - rohmotlik, morhum defend [d1 fend] -
miidafio etmok, qorumagq

defendant [di'fendont] - cavabdeh, miigossir, miittohim
deliver [di'liva] - catdirmaq, tohvil vermok, xilas etmok
demand [di'ma:nd] - tolob etmo, tolobat

description [dis'krip[ on] - tosvir, tosvir etmo deserve
[di'za:v] - layiq olmaq, doymok detective [d1'tektiv] - dedektiv

devil [ devl] - azrail, seytan

diet [ daiot] — x0rok, yemok, siifro; pohriz difference
[difrans] - miixtalif, miixtaliflik, forq

directly [di'rektli, dai” rektli] - diiz, ag1q, birbasa discover
[dis'ka va] - kasf etmok, tapmaq, askar etmak

dislocate [dasloukeit] ¢ixartmaq, pozmag,yerini doyismok

display [dis'ple1] — gbstormok; aydinlagdirmagq, askar
etmok, niimayis etdirmok

distance [ distons] - mosafo, ara, yer

divorce [d1'vo :S] - bosanmaq, boliinmak dot [do t] - ndqta,
loko

dozen ['da zn] - diijiin, ¢ox, ¢oxlu, on iki adad

drag [dreeg] - ¢cokmoak, siirmak, gokib/dartib siirmok
dressing-room [ dresiyrum] - geyinib — soyunma otagi,

garderob
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dress-shop ['dres| o p] - paltar diikan1 drew [dru:] -
dartmaq, ¢cokmok, siirmok

drill [dril] - masq, ¢alisma, tomrin, masgalo

drown [draun] - batmag, bogulmaq, qorq olmaq (suda) dun
[da n] - bozumtul — sabalidi bozumtul/palidi rong dwell [dwel]
— yasamagq, moskunlagmagq

Ee

eager ['i:go] (for, after, about) - dolicasino can atan, cosarot
earth [2:0] - yer kiirosi, yer, quru hisso

echo [ ekou] -oks — sada, exo

educate [ "edju:keit] - torbiyo vermok, tohsil vermoak,

Egyptian [1'd3 1p[ an] - Misirli

examination [1g zaemi ne1lf on] - imtahan, sorgu

examine [1g'zeemin] baxmaqg, gdzdon kegirtmoak,

miizakiro etmok, yoxlamaq

excavation [-ekskoa'velf an] - gazma, belloma, qazinti

exceedingly [1k’si:digl] - fovgelada, oldugca, hadden artiq

exclaim [1ks kleim] - ucadan demok, cavab vermok
exclaimed [1ks kleimd] — cavab verdi

excuse me [1ks'kju:s mi] - bagislayin, glinahimdan kecin
expanse [1ks pans] - mokan, foza, bos yer, saho

expedition [-ekspa'dif n] - ekspedisiya

expell (from) [1ks pel] uzaqlasdirmaq, qovmaq

expensive [1ks ' pensiv] - bahali, baha

experience [1ks p1orions] - tocriiba, stnamagq, hiss etmok
explain [1ks ' plein] - izah etmok, aciglamaq

extraordinary [1ks'tro :dnr1], [ ekstra'o :dnri1]-geyri-adi,
fovqolado, son doraco, miistosna
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equal [ '1:kwal] — barabar, eyni elected [1'lektid] - secilmis,
sec¢ilon

electric iron [1'lektrikaion] - elektrik {itiisii electricity
[1lek trisit1] - elektrik

elephant [ elifont] - fil

embarrass [1m beras] - ¢otinliys salmaq; ¢otinlogdirmok
emergency [1'ma:d3 onsi] - gézlonilmoyon voziyyot encourage
[1n'ka 11d3 ] - cosaratlondirmok

endeavour [1n'deva] - tosabbiis, say, cohd

engage [1n'ge1ds ] - tutmaq, masqul olmaq, calb etmok
engagement [1n'geid3 mont] - nisanlanma, s6z verms entirely
[1ntaiol1] - tamamilo, biitlinliikls, biisbiitlin entrance [ entrons]
- giris, qabul

erect [1'rekt] - tikmok, qurmaq, ucaltmaq errand [ erond] -
tapsiriq, vozifo, buyruq error [ ers] - sohv, yanilma, négsan

especially [1s'pe[ ali] - xiisusilo, xiisuson do essential
[1'sen[ al] - vacib, zoruri, miithiim estate [1s" teit] - miilk,
malikano etc.=etcetera [1t'setra] - va.s vo 1.a.

Ff

fail [fe1l] - ugursuzluga diigar olmaq

faint [feint] - 1) zoif (hom do mocazi) 2) tutqun, aydin ol-
mayan 3) qorxaq, agciyer, iiroksiz; 2. v. 6ziindon getmok, hu-
sunu itirmak 3. n. tirokke¢moa, husunu itirmo

farmer [fa:ma] - fermer, tosorriifat bascisi

fast [fa:st] - cold, ¢evik, qivraq faults[ o :lts] - sohvlar,
nogsanlar feel [fi:1] - hiss etmok, duymaq

fellow ['felou] - insan, oglan, yoldas, homosr fiancée
[fi"a:nsei] - golin

fix [fiks] - mohkomlondirmok, yapisdirmaq, bond etmok
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fine [fain] - tomiz, yaxsi, g6zal, gosong

fire damage [ fatodeemids ] - yangindan doyon ziyan
fisherman [ fif mon] - baligg¢i, baliq tutan, tor¢u flabbergast
[‘fleeboga:st] - mat qoymaq, heyratlondirmok flood damage
[fla d deemid3 ] - subasmadan doyan ziyan flunk [fla nk] -
imtahandan kosilmok

flypaper [ fla1 peipa] - milgok ticlin yapisganl kagiz folk
[fouk] - xalq, kiitlo, camaat

fool [fu:l] — 1. axmagq, dali 2. aldatmaq

forgive [fo'g1v] - bagislamaq fortnight [ 5 :tnait] - iki hofto

fortune [ fo :t[ an] — boaxt, soadoat, xosbaxtlik, ugur
freshman [ fre[ mon] — birinci kurs tolobasi fumble [ fa mbl] -
allasdirmak, ol ilo yoxlamaq

fun [fa n] — zarafat; sonlik; oylonco

fur business [ fo:biznis] - xoz biznesi / alveri future
[fju:tf o] - goloacak, galon

Gg

gag [geeg] - tixac, qapaq gardener [ ga:dna] - bagban

gasp [ga:sp]- ¢otinliklo nafas almagq, toacciibdon agzi agila
qalmaq; ¢atin nafas alma, tongonafas

gaze [geiz] - digqgatli, zillonmis baxis; baxmaq gee [d3 i:] —
no goézol/yaxsi

gentleman [ d3 entlmon] - centlmen, aliconab

get [get] — (got; got) aldo etmok; almaq; qazanmagq get out
[getaut] - ¢ixmagq, ¢ix1b getmok

giggle ['gigl] - istehza ilo giilmoak, hirildamaq gloomy
[glu:mi] - qasqabaqli, gomgin

goldfish ['gouldfif ] - quzil baliq golf [go If] - qolf; qolf
oynamaq golfer [ 'go 1fa] - qolf oyungusu
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good natured ["gud,neitf ad] - saf galbli, iirayi yumsagq,

sobirli, yolagedon

goody [ gudi] - 9zizim, canim — ciyarim

grimy [ graimi] - his basmis, ¢irkli, kirli

grocer [ grousa] - bagqal, diikang1

growl [graul] - mirilti; mirildamag, donguldanmaq

gruff [gra f] - kobud, sart, gaba, xirilt1 guess [ges] - tapmaq,
acmag (masalani) quiet [ kwaioat] - sakit; sakitlogsdirmoak

Hh

hair cut [he o ka t] - sa¢ qirxmagq, sag diiziimi

hamper [ h&mps] - mane olmagq, angal térotmok

happen [ hepn]- bas vermok, olmaq

hardness [ ha:dnis] - ¢otinlik

hate [heit] - nifrot etmok, zohlasi getmak haughtily [ ho :tili]
- lovga, dikbas, togoxxiislii health [hel0] - sohhat,
saglamliq,cansagligi hear [hia] - esitmok, dinlomok

heavy [ hevi] — agir (yiik, agr1)

height [hait] - hiindiirliik, ucalig, yiiksaklik helpful
[ helpful] - yararl, xeyirli, faydali, sarfali here [hia] - burada,
bura, buraya

hereditary [hi'reditor1] — irsi/nasildon — nasilo kegon hire
["ha1o] - kirays gotiirmok/etmok

hole [houl] - desik, oyuq, yuva

homeland [houmlond] - vaton, ana vaton hope [houp] -
imid; timid etmok hopeless [ houplis] - timidsiz, natimid

household [ haushould] - ailovi, moisato \ evo aid olan
hubbub ["ha ba b] - gurultu, hay — kiiy, galmaqal

hush [ha [ ] -sakitlik, sakitlosdirmak

hypocrite [ hipokrit] - ikiiizlii, riyakar
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idea-crossing mink ["aidia-kro siy*mink] - kasison ideyalar

ignorant [ignarant] - nadan, cahil, malumatsiz, elmsiz

immediately [1'mi:djotl1] - dorhal; durmadan; o doqiqo
impression [1m'pre[ on] - iz, basma, ottisk, nasr, tokrar

nosr (kitab), toossiirat

indignant [1n"dignont] - hiddatlonmis, qozobli, qeyzli
indignantly [1n"dignantli] - acigla, hiddatls, qozabls influence
[‘1nfluans] - tosir, tosir etmok

inform [1n'f> :m] - bildirmak, xobor \ molumat vermok
inquire [1n'kwaia] - sorusmaq, malumat almaq

inquisitive [1n kwizitiv] - har seylo maraqglanan, har seyi
bilmok istoyon

insanity [1n'sa&nit1] - psixoz, saofehlik, axmaqliq

insist [1n’s1st] - tokid etmok, s6ziiniin tistiindo durmaq
instantly [ instontl1] - dorhal, cold, tocili, ani olaraq instead of
[‘stedav] - avazinda, yerindo

insurance company [1n'[ uoranska mpeni] - sigorta sirkoti
intend [1in"tend] - niyyat etmak, niyyatinds olmaq

interesting [ intristiy] - maraqli, colbedici

intervening [1nto'vi:n 1] - miidaxils etmok, qarismaq
invent [1n'vent] - ixtira etmok, kosf etmok

invention [in'ven[ on] - ixtira, kosf Ireland [ aiolond] -
Irlandiya Irishman [ aior1| mon] - irlandiyali

irritably [ 1ritobli1] - osobi halda /torzds, asabiliklo
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Jj

jew [d3 u:] - yahudi

journalist [ d3 a:nalist] - jurnalist just [d3 a st] - insafl,
odaloatli, adil keen [ki:n] - iti, kaskin, tiind, sart

keep [ki:p] - saxlamagq, tutmaq

kill [kil] — 6ldiirmak, mohv \ yox etmok,

Kk

know (knew, known) [nau] - bilmok knowledge ['no hid3 ] -
bilik, savad

LI

lad [leed] - oglan (kigik yasli), gonc

lame [leim], [la:"'me1] - axsaq, topal, sikost etmok larynx
[leerigks] - udlaq, qirtlag, bogaz

lass [laes] - qiz (kigik yash)

laugh [la:f] - giilis, glilmak (at)

laundry ['Io :ndr1] - comasirxana, paltar yuyulan yer law
[I5 :] hiiqug, gqanun

lawyer [ 'Io :ja] - vakil, hiiqugsiinas

lazy ['leiz1] - tonbal; the laziest - on tonbal

leave (left, left) [li:v] - tork etmok qoyub / ¢ixib getmok
lettuce [ letis] - salat, kah1 (gdyorti)

liar [ la19] - yalangi, firildaqe1, gopcu

lie [la1] - yalan; yalan danismaq/uydurmaq
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lightning [ laitnin] - ildirim, simsok likeness| "laiknis] -
oxsarliq, boanzarlik liquor [ lika] - likor, spirtli igki

list [list] — siyahi, sadalama

loafing [loufip] - avaralanmagq, veyillonmak long sight [1o 1
sait] - uzaqgoron

lose (lost,lost) [lu:z] - itirmok, mahrum olmaq

lottery ["Io tor1] — lotereya (oyunu)

louder ['laudo] - hiindiirden, ucadan lousy [ 'lauzi] - alg¢aq,
iyranc, saxta luck [la k] - ugur, baxt, tale

lunatic asylum [ 'lu:natik o'saillom] - dslixana

Mm

mad [mad]- doli; agilsiz, sofeh madam [ madom] - xanim

magistrate [ mad3g 1streit] - asag1 soviyyoli mohkoma ha-
Kimi, magistrat

mail [meil] - pogtla gondormok make [meik] - etmoak,
macbur etmok

make assure [2'[ ua] - omin etmak, inandirmaq

manage [ 'manid3 | - nozarat etmok, baxmaq, idara etmok,
olindon goloni etmok, yolunu tapmaq, aldo etmok

marriage [ 'marid3 | - nikah, toy, evlonma, ailo qurma

marry [ 'mar1] - evlonmok, ailo qurmaq

marvellous [ 'ma:valas] - cox gbzal, méhtogom, ecazkar

mash [me[ ] - azmok, piire halina salmaq

masterpiece [ ma:sto pi:s] - sah osor (yaziginin, rossamin)
math. [ma0] - riyaziyyat

meaningly [mi:ninli] - ¢ox monali, gosdon, siiurlu surotdo
meanwhile [‘'mi:n'wail] - bir arada, halbuki, bununla belo
medicine [ 'medsin] - tibb; dorman, sohiyya, tibbi tohsil
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member [ 'membo] - lizv (togkilata, comiyyato) memory
[‘'memaori] - yaddas, xatiro

mend [mend] - diizaltmak, yamamag, tomir etmok mention
[men[ n] - adin1 ¢okmok, xatirlatmaq menus [ 'menju:s] -
menyu

merry [ 'mer1] - son, sad; sevincok

Merry Christmas [ 'mer1 "krismas] - Milad bayrami military
service [ militor1'sa:vis] - harbi xidmoat mink [mink] - su
samuru, su samuru xozi

miss [mis] - buraxmagq, 6to vermoak, buraxilmaq mister
[ 'mista] - conab

moan [moun] - inildomak, zarimaq modern ['mo don] -
miiasir, yeni, tozo mon [ 'ma n] - pul (money)

money box ['ma nibo ks] - pul daxili / kisasi monkey
[ 'ma pki] - meymun

monument [ md njumant] - abids

motorist [ 'moutorist] - avtomobil siiriiciisli, avtomobilist
mourn [md :n] - qiissolonmok, goz yasi axitmaq

mummy ['ma m1] - ana, anacan

murmur [‘mo:mo] - picildamagq, piciltr ilo danigsmag,
deyinmok, donquldamaq

museum [mju: ‘ziom] - muzey
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Nn

Naw-new [nju:] - yeni, taza, tor

nearly ['niol1] - yaxinligda, yaxinlarda, toqribon necessary
['nesisari] - vacib, mithim

neighbour [ 'neibs] - qonsu, yanbayan nephew [ nevju:] -
baci oglu, gqardas oglu nerve [na:v] - asab, qozab, kin

never [ 'nevo] - heg vaxt, he¢ zaman

never mind [ 'nevo'maind] - forq etmoz, eybi yoxdur new-
born [ 'nju:bo :n] - yeni dogulmus, sadaldvh nickel [ nikl] —
nikel (metal)

niece [ni:s] — qardag/bact qizi nitrogen [ naitrodz on] -azot
noise [no 1z] - sas, sos — kily

nonchalant [ 'no nf slant] - etinasiz, lageyd, arsiz none
[na n] - heg na, heg kim, heg bir

notation [nou'te1f on] — 1) isarolor sistemi 2) mus. not yazisi

noted [ noutid] - moashur, sohratli, taninmis

notice [ ‘noutis] — hiss etmok, gérmok, nozoro ¢carpmagq
notify [ noutifai] — nota/xabor vermok, elan etmok, yazmaq
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Oo

objection [ab'd3 eK[ on] - etitaz, qiisur, ¢atismazliq oblige
[o'blaid3z ] - macbur /vadar etmok

observe [ab'za:v] - miisahids etmok odd [o d] - tok, ciit
olmayan, (asya va S.)

office building [ o fisbildin] - idara binas1 official [a'fif al]
- rosmi, ciddi

oxygen [ o ksidz on] - oksigen (qaz1) onlooker ['2 n'luka] -
tamasac1 operation [0 pa'relf on] - omoaliyyat

opponent [o'paunont] - raqib, diismon, qarsi toraf

order [0 :do] —1.omr, sifaris 2. qaydaya salmaq; omr etmok
orphan [ o :fon]- yetim, kimsasiz

outside [aut'said] - ¢6ldon, bayirdan, xaricdon

overhear [-auva'hia](overheard) -1) gizlica qulaq asmaq,

xolvatco qulaq asmagq 2) tosadiifon esitmok, kegorkon esitmok
own [oun] —sahib olmag, malik olmaq
to owe [ ] - borclu olmaq (kimasa), borclu galmaq (biri- nin
qarsisinda), minnatdar olmaq ( birina)

Pp

p.=pence (pl. of penny) [peni1] pens (pul vahidi)

paddy [ paedi] - diiyii, ¢oltik,giiliis adi bildirir (Irlandiyada)

pain [pein] - agr1, incitmok, ozab vermok painless [ peinlis]
- agrisiz, acisiz

paint [peint] - ronglomok, rong ¢cokmok painter [ peints] -
rossam, raongkar

pantry [ pentri] — ambar
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paradise [ paradais] - connat

partner [ pa:tno] - sorik, yoldas, partnyor

pass [pa:s] - 6tiib kegmok, getmok

passage [ pasidz ] - 6tiib kegma, 6tmo, kegid passion
[‘'pf n] - ¢ilginliq; ehtiras

passive [ 'peasiv] - 1) geyri-faal otalatli, siist 2) machul
patience [ 'pei1f ons] - sobr, tomkin

patient [ 'pe1f ont] - xosto, yarali, patsient patiently
[‘peif ontli] - sabirla, doziimls, tamkinls pause [po :z] - pauza,
fasilo, tonoffiis

pay [pei1]- (paid; paid) 6domok, haqqini vermak;

peanut [ pi:na t] - araxis, yerfindigi perfect [ pa:fikt] -
miikommal, biitov, kamil

performance [pa'fo :mons] - ifa, tamasa, sohno pheasant
[ feznt] - qirqovul

photographer [fo'to grofo] - fotogrof, sokilgokon physics
[*fiziks] - fizika (elm)

piece [ pi:s] - parga, tika, hissa, qiriq pigeon [ p1d3 1n] -
gdyorcin (qus) pike [paik] - durnabaligi

pineapple [ pain’@pl] - ananas pityingly [ pitugli] - rahimli,
sofqoatli place [pleis] - qoymagq, yerlosdirmok plant [ pla:nt] -
bitki, agac; okmok

plaster [ pla:sta] - plastr (molhom)

plural ["pluaral] - com formasi pocket [ po kit] - cib

policeman [po’li:smon] - polis is¢isi / nofori

politely [pa'laitli] - nozakatli, nozakotlo

pool parlor [pu:lpa:la] - hovuz, ¢carhovuz portrait [ 'pd :trat] -
portert, sakil

possible [ 'po sobl] - miimkiin, miimkiin olan, aglagalon
post-office [ 'pausto fis] -poct, poct sobasi

potato [pa'teitou] - kartof (bitkisi)
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pound [paund] — funt (pul vahidi)

practice [ preaektis] - tocriibo; tocriiba yigmaq preacher
[pri:t[ o] - xatib, vaiz

precious [ pref os] - qiymatli, bahali, doyarli, oziz prepare
[pr1'pe 9] - hazirlamaq

pretty [ 'priti] - sevimli, gbzal, yaxs1 printer [ printa] - 1)
capci, tipoqraf, nagir

private [ praivit] - xiisusi, 6zal, soxsi, fordi

proceed [pra’si:d] - davam etdirmak, yenidon baglamaq
program(me) [ prougrem] - program, plan

project [pra“dgekt] - layiha, proyekt, plan promise [ pro mis]
— s0z vermak, omin etmok promoter [pro mouta] - hami,
himaya edon soxs propose [pra’pouz] - toklif etmok, irali
stirmok

protest [pra test] — protest/qoti etiraz /naraziliq etmok proud
[praud] - qiirurlu, viigarl, mogrur

proudly [praudli] - iftixarla, qiirurla, sahono

prove [pru:v] - siibut etmak, tasdiglomak, tasdiq etmak
puddle [ pa dl] - g6lmoaga, nohur

pull [pul] - dartmaq, ¢okmak

punctuation [ pa nktju'elf an] - punktuasiya, durgu isaralori
punish [ pa nif ] - cozalandirmagq, caza vermak

puppy [ pa p1]- kiigiik, it balasi, yiingiil adam, adabaz
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Qq

quarrel [ 'kwo ral] - miibahiso; miibahisa etmak quiet
[ kwaiat] - sakit, sassiz, miilayim

Rr

raincoat [ remkout] - plas

raindrop [ 'remdro p] - yagis damlasi, damc1 rainyday
[‘reinidei] - yagish giin

raise [re1z] - qaldirmaq, boyiimak, yetisdirmok, becormoak
rap [rep] —1) ylingiil zorbo, tigqilt1 2. yavasca vurmaq raw
[ro :] - riitubatli, nom,yagmurlu

realize [ r1olaiz] - hoyata kecgirmok, yerina yetirmok

reappear [ 11:9'p19] - bir do gdériinmok peyda olmaq receive
[r1°s1:v] - gobul etmok, almaq

recently [ri:sntl] - yaxinlarda, 6ton giinlords record
[ 'reko :d] - yazmaq, gqeyd etmok record player [ rekad pleia] -
magintafon

regretfully [r1 gretfuli] - toasiifls, pesmangiliqla rehearsal
[r1"ha:sal] - repetisiya, mogq etmok

relief [r1'li:f] - yiingiilliik, asanliq, maddi yardim, komok
remember [r1'membao] - xatirlamaq, yada salmaq

remind [r1'maind] - yada salmaq, yadina salmagq rent [rent] -
kiraya vermok, gotiirmok

repeat [r1 pi:t] - tokrarlamaq, tokrar etmok

reply [r1'pla1] - cavab, cavab vermok report [r1'po :t] -
moruzd, molumat, hesabat

represent [repri zent] - tosvir etmak, ifads etmak, bildirmak
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reputation [-repju:'te1f on] - ad, sohrat, soraf

request [r1'kwest] - xahis, rica, tovaqqo, xahis etmok

research work [r1'sa:tf wa:k] - todqiqat isi, elmi i resist
[r1°z1st] - miigavimat gostormok, davam gotirmok

restrain [ris trein] - mohdudlasdirmagq, saxlamag, gizlatmok
return [r1'te :n] — 1) qayitma, geri donmo 2) qaytarma
revolutionize [.reva'lu:f 1naiz] - kokiindon doyismok

rheumatism [ ru:motizm] - yel xastoliyi, revmatizm

rib [r1b] - gabirga; zarafat etmok, cirnatmaq right [rait] -
diizgiin, diizgilinliik

ring [r1g] - iziik, dairs, ¢evra, ring

ripe [raip] - yetismis, doymis

roar [ro :] - norildomok, honkiirmok, boyiirmok roof [ru:f] -
dam, dam Ortiiyii

rubber [ra ba] - pozan

rude [ru:d] - kobud, gqaba, adabsiz rule [ru:l] - qayda, qayda
- ganun runner [ ra na] - gagan, gagis ustasi

Ss

safe [seif] - tohliikoasiz, qorxusuz salad [ 'se&lad] - salat

save [se1v] - xilas etmok, qurtarmaq, 2) qonaat etmok scale
[skeil] torazi, masdab

schoolmaster [ sku:l'ma:sta] - miiollim, miisllimo

score [sko :] - hesab; hesab agmaq, hesablamaq scornful
[ sko :nful] - nifratli, nifrat ifads edon, lageyd Scotch [sko tf ]
- Sotlandiya

scratch [skraet| ] - cizmaq, cirmaqlamaq, qasimaq

seat [si:t] — oturacag, skamya
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secretary [ sekritaeri] - katib, siyirtmo seem [ si:m] -
goriinmok, gérsonmok

seemed [si:md] - goriinmoak, golmoak, ......... Kimi

sex [seks] - cins, cinsiyyat

self-defence [ selfdi'fens ] - 6ziinli miidafio

sense [sens] - mana, duygu, hiss, duyma, dork etma sense
[sens] - duygu, hiss, hiss etmok

servant [ 'sa:vont] - qulluqgeii, xidmaotci

several [ sevral] - bir nego, miixtalif, clirbaciir
severely[s1' viali] - ciddi, zabitali, sort, kaskin shake [[ eik] -
asmoak, titromok

shape [[ eip] - forma, gorkom share [[ € 9] - bolmak,
boliisdiirmok shark [ a:k] - akula (baligi)

ship out [[ 1p aut] - gdndormok, yola salmaq shocking
[ o kin] - ¢ox pis, ¢irkin, iyranc, manfur shopkeeper
['[ o pki:pa] - ditkkang1, maqazingi short sight [[ o :t sait] -
yaxindan goron

shout [ aut] - qisqirmaq, bagirmaq

shoveled [ [ a vld] - gazmaq, qazimaq, esolomok shrill
[ ril] - qulagbatirici, sasli - kiiylu

sign [sain] - olamat, nisano, qol ¢gokmok signify [ signifai] -
ifado etmok, bildirmok

since [sins] - bari, -dan, -don, o vaxtdan o vaxta single
['smgl] - yalniz, yegana, tok, subay sittings [ 'sitinz] - iclas,
sessiya

size [saiz] - Ol¢ii; 6lgmok

squirm [skwa:m] - qivrilmag, biikiilmok, qatlamaq squirrel
[ skwiral] - dalo

slapping [ 'slaepig] - bark ¢irpmaq /vurmag, gézlonilmadon
sleepy [ 'sli:p1] - yuxulu

sleeve [sli:v] - qol, bilorzik
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slight [slait] - yiingiil, asta, ehmal

sling [slin] - atmag, tolazlamagq, tullamaq snap [sne&p] -
sOziinti kasmak

soil [so 11] - ¢irklondirmak, batirmaq, bulagdirmagq solitary
['so litar1] - ayri, tok, biradamliqg, birnafarlik solve [so 1v] - hall
etmak (masaloni, problemi va s.) something [ sa m6in] - bir
sey, nasa bir sey sorrow ['so rou] - 1) dord, gom,
kadoar, 2) toassiif, acima sorrowful ["so roful] - kodarli, gomli

sorry ['so r1] - bagislaymn

soul [soul] - kontil, galb, tirak, badon

sound [saund]- sas, iin, sas-kiiy, saglam; mohkom speaker
['spi:ka(r)] - natiq, ¢cixis edon; diktor spectacles [spektaklz] -
eynak, cesmok, gozliik spit
[spit] - selik, ag1z suyu, siso taxmag, tiiplirmoak
sponge [spa nd3 ] - siingor

sprain [sprein] - ozalolorin gorilmasi; gorilmak star [sta:] -
ulduz, ulduzlu

stare [ste o] - diggatlo baxmagq, goziinii zillomok state [steit]
- dovlet; stat; sorait, voziyyot

steal [sti:l] - ogurlamagq step [step] - addim

stick [stik] - cubuq, sancmagq, yapigdirmagq, vur-

mag

store [sto :] - diikan, anbar, ehtiyat

story ['sto r1] - hekaya, ahvalat; short ~ qisa hekayo, novel-
la; funny ~ moazali ohvalat

stout [staut]- kok, sisman, boy-buxunlu straight [streit]- diiz,
diiziino, birbasa

stranger [ streind3 9] - yad adam, tanis olmayan, acnabi
strawberry [ stro :bari] - ¢iyalok (gilomeyvasi)

street car [stri:t ka:] - tramvay

stretch [stret[ ] - yer, saha, gorginlik; gorilmok
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strike up [ straik’a p] - son qoymaq( s6hbata, danisiglara)
stroke [strouk]- zorbo vurma; ¢irpma, ¢alma (ganad), si-

gallamag, alini ¢gokmak

stroll [stroul] - gozinti, seyr etmok

struggling [ stra glin] - miibariza/miicadilo aparmaq studio
['stju:diou] - studiya, morkoz, emalatxana

success [ sa ksis] - miivoffoqiyyat, ugur, nailiyyat

suggestive [sa'd3 estiv] - fikir oyadan, fikirlosmaya macbur
edon, toklif edici

suitor [ 'sju:ta] - parastiskar, asiq, orizogi, xahis edon sunset
[ 'sa nset] - qiirub, qiirub ¢ag1 (giinasin) superb [sju: 'pa:b] -
mohtosom, ola

superintendent [ sju:parin‘tendont] — 1) idaro edon, dolan-
diran, 2) komendant 3) polis sobasinin raisi

suppose [so pauz] - gliman etmak, forz etmak

surveyor [s9: ve1d] - nozaratei, miifottis, yerdlgon, geodezist
swallow [ swo lau] - udmaq, dézmok (mac.)

swear [swe o] - (swore; sworn) — and igmok

sweetheart [ swi:tha:t] - sevgili, aziz, can-ciyar sweetly
[swi:tli] - sirin, gonfet kimi

swell [swel] - yiiksoklik, topalik, sismok, kopmok, swim
[swim] (swam; swum) lizmok

to share [[ € o] - pay; pay bolmok
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Tt

tackle [ tekl] - barkitmok, lovazimat, yarimmiidafiaci tail
[te1l] - quyruq (qoyunun, malin va s.)

tailor [“teilo] - dorzi; tikmok, dorzilik etmok

take off [teik o :f] - cixarmagq, taqlid etmak, yamsilamaq
talk [to :k] - danigsmaq, s6hbat etmok

taste [teist] - tam, dad, lozzot

telephone [ telifoun] - telefon; zong etmok terrible [ teroabl] -
dohsatli, qorxulu, qorxunc think (thought, thought) [61nk] -
diistinmok

thoughtful [0 :tf(9)1], [-ful] - diisiinon, diistincali, fikirli
thrashing ['Oree[ 1] - kotok; doymak, ¢irpmaq

threaten [ Oretn] - qorxutmagq, hoda-qorxu golmak ticklish
[‘tiklif ] - qudig1 golon, kiisoyon, doymadiisor tiger [ taigo] -
polong

tobacco [to'backoau] - tabak, tiitiin ton [ta n], [to :n] - ton
(goki)

towel [ taual] — dosmal, ol-iiz dosmal1

traffic cop [ traefik ko p] - nogliyyat polisi

tramp [tremp] - sofil, avara; ayaq basmaq, addim atmaq
treat [tri:t] — miialico etmok, sorh \ izah etmok

trifle [traifl] — bos sey, vecsiz sey, doyarsiz sey tropic
[‘tro pik] - tropik (erazi, yer, 61ko)

true [tru:] - haqigat, diizgiin, diizglinliik

trust [tra st] - inanmagq, etibar etmok

turn [ta:n] - ¢evrilmak, istigamoti doyismok, donmok tutor
[‘tju:to] - miallim, repititor, dyrotmok, dyronmok twice [twais]
- iki doafa, ikinci dofa

twin [twin] - okiz, iki, ciit
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Uu

umbrella [a m'brels] - ¢otir

unable ['a n'eibl] - qabiliyyatsiz, bacarigsiz, aciz uncle
['A nkl] - omi, day1

unexpected [ a niks'pektid] - gézlonilmayan, qoflaton
unhappy [a n*haepi] - badbaxt; he looks ~ 0, kadarli goriiniir
unpretentious [ A npri'tenf as] - sada, tovazokar, adabli upset
[a pset] (upset) - devirmoak, ¢evirmoak, yixmaq, poz-

magq, alt-list elomok, partlik, dilxorluqg, qanigaraliq,
moyusluq upstairs ['A p'ste oz] - yuxarida, yuxar1 martoba

urchin [*o:t[ 1] - kii¢co usag1 (oglan)

use [ju'z] - istifado, istifads etmok useful [ ‘ju:sful]- lazimli,
faydal, gorakli

Vv

vacuum cleaner [ vaekjuom 'kli:na] - tozsoran veracity
[vo'resiti] - dogrulug, diizliik, gercoklik victim [ viktim] -
qurban, itki, itirilma, itik

village ["vilid3 ] - keand

villager [ vilid3 o] - kondli, kond sakini visit [ vizit] - bas
¢cokmok, yoluxmaq voice [vD 1s] - sas, sasli, sos-kiiy

voter [ 'vauta] - segici, sas veran
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Ww

want [wo nt] - istomok, xahis etmok

warm [wo :m] - qizdirmaq, qizmagq, isitmok wash [wo [ ]-
yumaq (paltar1 vo s.)

wastebasket [ weist ba:skit] - zibil gab1 (kagiz {i¢ilin)

weigh [wei] - 6l¢iib — bigmok, gotiir — qoy etmok

watch [wo tf ] - baxmaq, miisahido etmak, izlomok, pusmaq
wealthy [wel61] - varli, zongin, varli- dovlatli

wedding [ 'wediy] toy, toy morasimi west India [westindio] -
Qorbi Hindistan wider [ 'waid9] - enli, genis, daha genis

wisdom tooth ['wizdomtu:0] - agil disi (insanlarda) wheat
[wi:t] - siinbiil (arpanin, bugdanin)

whether ['weda] - 1) ya 2) ki, - m1, - mi

whisper [ 'wispa]- picilti; to speak in a ~ pigiltiyla danis-
magq, picildamaq

whispering [ wisporin] - picilti, sayio, xobar, danisiq
whiskers [ 'wiskoz] - bakenbard, yancaqlar (iiziim)

widower [ 'widouo] - dul (qadin, kisi) wife [waif] - qadin,
hayat yoldas1 wind [wind] - kiilok, tufan

wire [ 'waio] - moftil, sim, tel

wise [waiz] - miidrik, agilli, dorrakali wish [w1f ] - arzu,
istok, mogam; istomok witness [ witnis] - sahid, miisahidogi

wrist [rist] - bilok (insanin, yirtict heyvanin) wonderful
['wa ndoful] - gox g6zal; ecazkar, qoriba worm [wa:m] - qurd,
soxulcan

worth [wa:0] - doyari/qiymati/ohomiyyati olan

wrong [ro n] - sahv, qiisur, nogs
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Yy
yawn [jo :n] - asnama,asnomoak, agzini agib-yummaq
ye gods [ji go ds] - tanrim, aman allah
youngster [ ja nsta] - oglan, ganc oglan
youth [ju:0] - cavanliq, gonclik, gonclor

27

zero [ ziarau] — 1) sifir; heg zoo [zu:] - heyvanxana
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